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KHUPHUI (Paucada noxkropu (PhD) nuccepranusicn aHHOTALUSICH)

TagKuKOT  MaB3yCMHHHI  J0J3apOauru  Ba  3apyparu.  JlyHé
TUJIIIYHOCJIUIUA YTraH aCPHUHT CYHITH Yoparujiad 0omuuiad MHCOHTa XOC IIaxcui
cudaTIapHUHT TWIJIa aKC ATUIIM Macajlacura »bTHOOp sHajna kKydaiian. XX acp
oxupu Ba XXI acp Oonuiapuaa THIHUHT HYyTKANA BOKEJIAHUIIIA MyaMMOCHJIa HHCOH
OMMJIMHUHT OMpJIaM4M dKaHJIUTU XaKUJIard Kapaluiap wirapu cypuwiid. AWHUKca,
WHCOH HYTKHHA (DAONMATHHUHT MaxCyJdud OYIMUII MAaTHHM YHHM SpaTraH IIaxc
cudariapuiaH XOoJIM Tap3/la TEKIMHMPUO OYIMacIurd WIMHA acoclaHau. by
WyHamuIaaru uuuiapaa HyTK sSpaTyBUd Ba YHH WJPOK 3TYBUM, HYTKJA JTUCOHUHN
KOOMIMSTIIApUHA HAMOEH ATYBUM IIIaXC JIMCOHWHN maxc cudaruma 6axosiaHuoO,
VHUHT HYTKH XaKyJla TypJiM Hazapuil Kapamuiap to3ara keia Oonuianau. TwiiHH
yHAaH (poliganaHyBud MHCOHHUHT IIaxcui cudariapu — KacOo-Kopu, €1IH, )KHHCH,
PYXUATH, WKTAMOUMNH MakoMH KaOuigap OuiaH OOFIMK XOJiJa TEKIIUPHUII
3aMOHAaBHI TWIITYHOCIMKHUHT MyXUM Bazudanapuian Oupura angasiam.

Kaxon nuHrBMcTMKa (aHuma CcYHITH HWUlapga HyTKIa  JIMCOHUMN
KOOWIMSTIIapU Ba IMaxcui cudariapuHd HaMOEH KWUJIYBYM JIMCOHHMM IaXC
MyaMMOCHHHUHI  ypTara KYUWIMIOM ~ SIHTM  WIMMA ~ [apagurma  —
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUSIHUHT IAKIJIaHUIINIa Wy ouan. Typiu Tuiuiapaa sipaTHiral
HYTK KYPUHUIIUIAPU aCOCHIA JIMCOHUMN IIAaXC TUILUIAPUHU OeNTuiall, HyTK/1a YHUHT
racura Xoc Mmaxcuili cudartJapHUHT HAMOEH OYIUIIM MacajlacUHU YpraHuil
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUSIHUHT acocuil Basudaapugan Oupu xucoOnaHagu. by
WyHanmumaa MyailssH TagkKukoTiap onub Oopwiaétran Oynca-ga, amanra
OIIMPWIIMINK JIO3UM OYyJIraH wMyamMmoyiap Xam MaBxyd. JKymnagaH, ayHE
TUJIITYHOCJIUTUIard Oaaunil acapiapia €3yBUM Ba y sipaTraH NEPCOHAXKIIAp HYTKU
acocujia JIMICOHMM I1axC TUIIApUHU OeNruiam amMajuid €YUMUHHM KyTaéTraH
MyamMoJIapJiaH xucobsanaau. by MacanmanapHUHT TaaKUKU TWJIIa WHCOH OMUJIH
VpHUHU OeITHIIaIIa MyXuM axaMusT KacO dTajau.

Mamnakatumuzga wiM-GpaH, TabIUMHUA PUBOXIAHTUPUIN Oyiinya oJub
Oopminaétran MCIOXOTNap, aifHUKca, y30exk TUuauHUHT JaBmat Tuiau cudartugaru
MaKOMHMHH OIIMPUINTa KapaTWwiran CYHITH (apMOH Ba Kapopjap THJIIIyHOCIAp
3MMMacura MachyJlUATIN BazudanapHu okiIaMokaa. “McTukion Wuuiapuga oHa
TUJIMMHU3 TOM MabHOJA JaBjaT TUINra aijlaHuO, XaIKUMU3HA IOPTUMHU3/IA SPKUH
Ba 03011, (hapoBOH XaéT Kypuljaek Oyrok Mappaiapra cadapbap staauran Oekuec
Ky4 cudaruma MaijoHra dukau’l. Maskyp yakupukiaap Oomka (GaH coxamapu
KaTOpUJa TUJILIYHOCIMK COXACHJa XaM TWJIHM WJIMHUH YpraHuuiga 3aMOHaBUU
TQIKUK WYHAIUIUIAPU YCTHAA M3JaHUNUIAp OJau0 OOpUIl  JIO3UMJIUTHHU
kypcarmokaa. by JKuxarnaH auccepTanyds MaB3YCHUHUHT TUJIHU WHCOH OMUJIU
Ownad OOFJIMK XOJJa TaJKWUK OTUINTa OaFUIUIAHTAHJIUIU YHUHT OYTYHTH KYH
Tajabiapura MOCIUTH Ba TOJ3apOJTUTHHU acOCIanIu.

V36exucron Pecny6nukacu Ilpesuaentununr 2017 iiun 7 depangaru
«V36ekucTon PecryGnmMKacHHH SHAJA PHBOXKIAHTUPHUIN Oyiinua XapakaTmap

1 V36exucron Pecniy6mukacu [pesuaenTuauar “Y36eK THIMHHHT 1aBIaT THIX cudaTuaard Hy(y3H Ba MaBKCHHU
TyO/laH OLIMPHLI Yopa-Taaoupiapy tyrpucuaa’ru @apmonu. Manba: http://lex.uz/docs/4561730



ctpateruscu Tyrpucuna»tu @apmonu, 2017 iun 16 despangaru [1O-4958-con
«Omuii  YKyB IOpTHUJIaH KEHUMHTM TabJIUMHU sHAJa TaKOMUWUIAIITUPHUII
Tyrpucuganru ®apmonu, 2017 itun 20 anpenparu [1K-2909-con «Onumii Tabaum
TU3UMHUHU SIHAJa PUBOXKIIAHTUPHUIIL YOpa-Tanoupiiapu Tyrpucuaanru Kapopu,
V36ekucron Pecry6iukacu Basuprmap Maxxamacunuar 2017 iiun 22 maiinarn
304-con  «Omuit YKyB IOpTHIAH KEWMHTM TabJIUM TU3UMHUHU  SHajJa
TaKOMWUITAIITUPUIIT TYFPUCHAANTH Kapopu Xamjaa Ma3Kyp GaoiusTra Teruiuii
Oomka MebEpUU-XYKYKHH XyxoKaTiapia OenrwianraH BasudadapHH amaira
OIIMPHINTA YOy WIMHA-TAIKUKOT UIITA MyalsTH Aapakaja Xu3mMaT KA.

TaaKMKOTHUHT pecnyoJnka dan Ba TEXHOJIOTHSLJIAPH
PUBOKJIAHMIIMHUHT YCTYBOP HYHAJIUILIAPpUTra MOCJAUTH. YOy TaaKUKOT
pecnyOnuka ¢aH Ba TEXHOJOTHSIIAP PUBOXIAHWIMMHUHT [. «AxOopoTiamraxn
JKaMUAT Ba JEMOKPATHUK MABJIATHU WXXTUMOWW, XYKYKHH, UKTHCOAWN, MaJaHHI-
MabpUpU PUBOKIIAHTUPHUIIIA THHOBAIIMOH FOSJIAp TU3MMUHHU IIAKIUIAHTUPHII Ba
yJIapHU aMajra OUIMPHUIN HYIJIapw» YyCTYBOp HYHaIMINK JouUpacuja amaira
OILLIMPUIITaH.

MyaMMOHHMHT YPraHWITAHJINK AapakacH. Y30eK THIIYHOCIHTHAA Oy
MyamMMO MoOHorpaduK IUTaHIa Maxcyc TaJKUK OJTuiIMaran Oyrca-ma, alpum
unuiapga KyH TapTHOWra KYHWIIW Ba JAUCOHUU wiaxc TyUIyHYacura TaBcU(
oepunau. XKymmnanan, [1.Cadapos, .JIlyrdymnaesa, [. XynoitbepranoBaiapHUHT
Oy Macama OyiiMya 3bJOH KWITaH MAaKoJajJapuaa JHCOHUN IIaXC Ba YHUHT
THUIUIAPH MAacaJlacura MyHoca0at OMIIupUIam. 2

TunmryHOCIMKIa JMCOHWUM IMaxXC XaKWJIard JIMHTBHCTHK TabJIMMOTHHUHT
Hazapuid acocmapu MJX  tunmmynocnapu  B.B.Bunorpagos, H.JI.I'ones
I'.O.Bunokyp, E.B. MBaHnoBaiap TOMOHUJAH UIUIA0 YMKWITaH OYica, TUCOHUN

maxc  TWINIYHOCIUKHUHT  uiaMud  myammocu  cudarupa  [.M.borum,
10.H Kapaynos, FO.C.Crenanos, W.I1.Cycos, A.M.Illlaxnaposua® JILIT.KnoGy-
xoBa, B.J[Jlrorukosa, B.Il.Hepo3mak Ba Oomkamap® ToMOHUIAH yprara
TalUTaHIA XaMa MOXUSITH, YPraHWINII COXAaCHu Kabulapra aHUKJIMK KHPUTUIIJIH.
Xopux onmumnapuaad B. 'ym6onear, JI. Baiicrepbep, bomysn ne Kyprens,
A.A.TloTeOHsTap TUCOHMM IaXC TUTIIAPH MyaMMOCH OYHrYa WIMUHN W3JIaHUIIAp
onmu6 Oopumrad. FOxopupga Kaiija ASTWITaH OJWMMIIAP Ba MYyTaxacCCUCIAPHUHT

TaIKUKOT WIUIApYW Ba Hampiapujaa Owinupwiral (ukpiap ymly auccepTarius

2 Cagapos 11I. TapxuMoHHKMHT JMCOHMI maxc cudatuaa Gaxapamuran gaonustn // Xopuxuii punonorus. 2018.
Ne3. — B. 9-21; JIyrdynnaea [I., Xynoii6epranosa J[. THIIIYHOCTHK A TUCOHHIT Iaxc MyammocH // Y36ek THiu Ba
anabuétu. 2017. Ne.6. — 5.36-37.

3 Borun I'.U. Mojienb S3bIKOBOM JIMYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K Pa3HOBUAHOCTSM TEKCTOB: ABTOped. auce. ... TOKT.
¢unon. mayk. — JI., 1984; CremanoB 10.C. B TpexmepHOM MNpoCTpaHCTBO si3bika. CeMHUOTHUYECKHE TPOOJIEMBI
JMHTBUCTHKH, (uionorun, uckyccrsa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuii S35k U SI3BIKOBast
nmgHOoCcTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; Cycos I.II. JImyHOCTh Kak CyOBEKT SI3BIKOBOTO 00meHNs // JINIHOCTHEIE
aCTeKThl s3bIKOBOTO oOmIeHus. — Kamuuun: Kanuuwnackuii yauepcuret, 1989. — C. 9-16; Kapaynos 0. H.
Pycckas s3bIK0Basi TMYHOCTh M 331a4u €€ u3y4eHust // SI3bik u nuuHocts. — M.: Hayka, 1989. — C. 3-8; lllaxnapoBuy
AM. K npobneme s13bIKk0BOH criocoOHOCTH (MexaHu3Ma) // YenoBedeckoi (akTop B s3bIKE: S3BIK M MOPOXKICHUE
peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220.

4 Knooykosa JI.II. deHOMEH S3BIKOBOW JIMYHOCTU B CBETE JIMHTBOIUAAKTUKU // MexayHapoaHas roOuiiehHas
KoH(pepeH1us, nocpsmeHHas 100-netnio co n1Hs poxaeHus akagemuka B.B.Bunorpanosa. — M., 1995. — C. 29-
31; Hepoznak B. II. JInHrBucTuueckas MepCOHOJIOTHS: K ONPEACICHHUIO cTaTyca AUCUMIUIMHEL // SI3bIk. TloaTuka.
C6. Hayu. Tp. Mock. muHr. yHuBepcuteTa. — M., MIJTY, 1996. No 426. — C. 112 -116.



UIIMHA amaira OIIMpHUIIa MyXUM axamusaT kacO otau. bupok, ¥30ex
TUJIIIYHOCIUTH/IA JINCOHUM IIaXC TUIUIApU MYyaMMOCH WJIMHUH TaJKHUKOT OOBEKTU
cudatuza Maxcyc YpraHWIMaraHd SKAXATHAAH Ma3Kyp JAUCCEpTalMs UIIH
J0J13apOIup.

TagKMKOTHHHT auccepTalusl 0a)KaAPpWIraH OJHMHA TAabJUM Myaccacacu
WIMMA-TaAKMKOT MIUIApU pexkajapu Owiaan Ooraukiauru. Jluccepranus
Kapmm  JaBiaT — yHMBEPCHTETH  Y30eK  TWIIIYHOCHHTM  Kadexpacuiaa
ypraumnaétran “Y36eK THIMHUHT CTPYKTYp Ba COLMONPArMaTHK TaAKUKH
MaB3yCUJaru WIMHAK-TAIKUKOT HIIUIApH Joupacuia OaXapuiraH.

TanKuKOTHHHT Makcagu Oanuuil acap TaxJWiIM acocuaa Y30eK Tuiauaa
JUCOHUM IIAaXC TUIUIAPUHM OENTHIall Ba HYTKHM XYCYCHUATIAPUHUA EPUTHUIIIAH
noopar.

TankukKoTHUHT Ba3udaaapu:

OyHE TWINIYHOCTUTHAA JIMCOHUM IIaXC MYaMMOCHHUHT YpraHWIMIIN
MacajJacuHU EPUTHILL

JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUS WYHAIMIIMHUHT IIAKUIAHWIIN XaKuJard Hazapui
KapaluiapHu EPUTHILL

JUCOHUNI Waxc munjiapy Macajacura OuJl Hazapuil KapalulapHu TaxJIjl
KWIKII Ba y30€K TWIM MaTepuajliapy acocuja JUCOHUU wiaxc TYUTyHUYaCUHHUHT
MOXMSITUHH 0YHO Oepui;

Yy30eK TUIHA JIUCOHUM MIaXC TUTUIAPUHU aXpaTHII MPUHIMILIAPUHNA WILIA0
YUKHIIT;

y30ek TuiaAa JMCOHMM IIaxC THUIUIApUTa HIIOpa KHIYBYM Maxcyc
OMpIUKIIApHU aHUKJIAIl Ba yiapra TaBcu@ Oepuiir;

V. XommmosauHT “VIKKH SIIMK Opack” pOMaHM/A APATHITAH JHCOHMH IIaxc
TUIIJIAPUHM TaCHUIIALI.

TankukoTHUHT o0bekTH cudatuga A.Komupwmii, F.Fynowm, O.EKy6OB,
C.Axman, Y.Xoummos, Cupoxunaun Caitiing, V.XaMIaMIapHHUHT Hacpuii
acapJiapuiaH OJMHTaH MaTHJAp (HyTK TUIUIapH) TaHiaad OJIMHTaH.

TagKuKOTHHHT mNpeaMeTHHHM Y30ek Oamuuil amabuérmma sSpaTUiITaH
JIMCOHMM IIaXC TUIIAPU TAIIKUII STaIH.

TankukoTHuHr  ycyuiapu. Jluccepraumsana TaBcudnam, Kuécnanl,
TacHU ]I, KOHTEKCTyall TaX, I METOIJIapH KYJIJTAaHUJITaH.

TanKUKOTHUHT WIMHUH SIHTWINTH KyHugaruiaapaad noopar:

Oaguuil HYTK KYpUHUIUIApU acocuaa Y30eK Tuwiuaa JHCOHMM IIaxc
TUTUTAPUHU  OKPATHITHUHT XUCCHMIMK Ba TH3UMIIIIMK TaMOWWIUTapu HILIa0
YHKWJITaH;

HYTKHJIa [Iaxcura Xoc cudaTiapHi HAMOEH ATHUINNTA Kypa XaMma sSKKa IIaxc
€KM KaMOa HYTKWHU aHIJIATUILINIA Kypa JUCOHUM 11aXC TUILIAPU AXKPaTUIITaH,

y30eKk TUIHAa JIMCOHUN IIaXC THUIUIApUTa WIIopa KWIYyBUM MakKoJ, MaTail Ba
MOOpPAHUHT HYTKHU MAKJUIAHTUPHUIIIATH TabCUPUYaH POJIU 04nO Oepuiray;

Oanuuii MaTHIApAarn aauOJapHUHT JTUCOHUN KOOWJIUSATH, THJ BOCHUTAJApU
(Hoamabuii KaTiamra Xoc Oupiukiap, xuccuil OYEKmop cy3map, KacOuit
TEPMHUHJIAP)JaH TEPCOHAXKIAPHU UHAMBUIyAJUIAIITUPHIIAA (o AamaHuII
MaxopaTh CpUTHIITAH.



TaagKMKOTHUHT aMaJIuii HATUKAJAPU KylHuaaruiapaan noopar:

Oanmuuii acapjia €3yBUM Ba MEPCOHAXKIAP HYTKM acocuja OenruiiaHraH
JMCOHMM IIaxC TUIUIApUra JAOUP WIMHUHN XyJocallap JUHTBOIEPCOHOJIOTHS, MaTH
TWINIYHOCIUTY YYyH MYXHM WIMHUN-Ha3apuid MablIyMoTiIap Oepullu, Yoy
dannap Oyitnya gapciivK Ba YKyB KYyJJIaHMaJIApHU sSpaTUIIIa MyXuM MaHOa O0yuo
XU3MaT KWWY JaJIWJUTaHTaH;

OJIMHTaH WJIMHUN XyJOCaJapHUHT OaJuuii acap TUJIM, UKOJAKOP IIaXCHU, YHUHT
TAJ BOCHUTAJIapuJiaH (oiaianuin maxopaTd KaOu MacajajJapHu YpraHuiija
aMaJuii axaMusITra 3ra SKaHJINIA aCOCIIaHTaH.

TagkKukKoT HATHXKAJAPUHUHI  UIIOHYWIMJIMIM  MYaMMOHUHI  aHUK
KYWWITaHJIUTH, Oaluuil MaTHJAp TaxJIMJIM acOCHAAa WIMHI-Ha3apuil XyJocaiap
YUKAPWITAHJIUTH, OaAuuil MaTH TaxJIWJIUra 3aMOHABUM TaJKUK YCYJUIAPUHHUHT
TAaTOUK DTWITAHJIUTHA OWjIaH OeNriIaHa u.

TagKUKOT HATHKAJIAPUHUHI WIMHHA Ba aMajJMi axaMusTH. TagKuKOT
HATHMKATAPUHUHT WIMHN aXaMHUsITH YUKApWITaH Ha3zapuil XyJjlocallapHUHT Y30ek
TWINIYHOCIUTUAa OYT'YHTM KyHJla TWJIHM WHCOH OMWJIM OWiaH OOFJIMK XO0Jiia
ypranumira KapatwiraH THIIIYHOCTUK WYHAIUIUIAPU — JUHTBONEPCOHOJIOTHS,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, MparMaJiMHIBUCTUKAHU SIHTU WIMHUI-Ha3apui
MabJIyMOTJIap OWIaH OOMUTHUIIM OMIIaH U30XJIaHAIH.

TaakukoT HaTWXalapu Oaauui acapHUHT JIMHTBOMEPCOHOJIOTUK TaXJIMJIMHU
amajira OWMpPHILIA aMalluid KyJulaHMa Ba3udacuHu yTaiinu, my OwiaH Owupra,
OJIMM TAbJIMMHUHT (Quiojorus HyHamuuuiapuga «MaTH THIIIYHOCIUTH» YKYB
banu, «baauuii MATHHUHT JIMHTBUCTUK Taxwin”’, “JIMHTBOMOATHKA KaOU TaHJIOB
(daHnapuiaH 1apciavK Ba YKYB KyJUIaHMalapHU spaTHILA WUIMUK-aManuil MaHOa
OYM0 XU3MaT KUaaau.

TagKuKOT HATHKAJIAPDUHUHI KOPUl KWIMHMINMA. banuuii MarHzaa
JIMCOHMM MIAXC TUTIAPUHM TaXJIHJI KWW, UIMUN-aMaIuil aXxaMUSTUHHA W30XJ1alll
acocuja:

Oanuuii MaTHIApAAru aauOJaApHUHT JTUCOHUN KOOWJIUSATH, THUJI BOCHTAIApH
(Hoamabuii KaTiamMra Xoc OWpIWKIap, XUCCUU OYEKaop cy3nap, KacOwuii
TepMUHJIAp)AaH TMEPCOHAKIAPHU WHIUBUyaJIalITUpUIAa  QoiiaaaHulI
Maxopatd  goup uiamui xyjocanapaan DPA-O1-I'O03 pakamnm «Xo3upru
KOpaKaJIMoK TWiIuAa GyHKIIMOHAT CY3 sSICAUIImy HOMIM (yHIaMEHTAN JIOMnXaaa
doiinananmiran (Y3POAKB Kopakonnok rymMaHuTap (haHmap HIMHi-TaIKHKOT
uHctuTyTuHUHT 2020 ¥ivt 13 suBapaaru 07/01-con MabirymoTHOMacH). HaTrokana
TUJIIYHOC/IMKIA JIMCOHUM IIaXC TUIUIApUra WIIopa KUJIYBYM scajiManap
Ma)KMyacH MaBXXYJINTU aHUKJIAHTaH Ba (POiTaIaHUIII UMKOHUSITUTA SPUILIUJITaH;

¥30eKk Twinaa JUCOHUH IIaxc TUIIApUra WIIopa KWIYBUM MakKoJj, MaTall Ba
MOOpAaHUHT HYTKHU INAaKJUIAHTUPHUIIAATM TabCUPUYaH pOJIMTa OWJ  Ha3zapui
xynocamapaan M3 - 2018103134 pakamnu “V36eKk TUIMIA HEWMHUHT: MEbEPUIi-
XYKyKUW — acocClapyuHHU  sipaTull’ — MaB3yCHIAaru JaBiaT  aMalui-TaJKUKOT
JIacTypiapu aoupacuaaru rpantaa dhoigananunan (Onuii Ba ypTa Maxcyc TablIuM
Ba3upauruHUHT 2020 #un 2 oxtsaOpmarm 89-03-3644-coH MabIyMOTHOMACH).
Hatmxana tunmryHocnuk Oamuuii MaTHIA JIMCOHUM MIAXC HYTKUJA HOMJIAPHHUHT
KYJUTaHWIHAIIY OnjlaH OOFJIMK AAMWINKA MaTepuasuiapra sra Oynras.



Oamuuii HYTK KYpPHHHUILIIAPW acocujaa Yy30eK TWInaa JTUCOHHM IImaxc
TUIUIAPUHHA @KPATUIIHUHT XUCCUWJIMK Ba TU3UMIMIMK TaMOWWJUIApUTa JIOUP
xyJiocacuan Kamikanapé BUIIOSAT TeNepaJluOKOMIAHUACHHUHT KypcaTyBllapujia
anabuii-6aauui, MabHaBUU-MabpuPuil  AaCTypJapUHUHT CLICHApUNCUHU
taiépnamga ¢dongananunran (Kamkagapé BUIOAT TenepaaruoOKOMITaHUSICUHUHT
2020 #iun 09 urongarum 410-con mabaymoTrHomacH). Hatwkana “Twn muart
Ky3rycu”, “@aiiznm KyH  TeJIeKypcaTyB Ba SUIIATTUPUILIAD Y4YYH Tal€pilaHraH
MaTepuaUIapHUHT MA3MYHU MyKaMMAJUIAIITaH.

TagKuKOT  HATHKAJIAPUHUHI  aNPOOALMSACH. Ma3kyp  TaaKHKOT
HaTWOKaNapyu 5 Ta WIMHH-aMalui amKyMaHjapaa, )KymiaiaH, 2 Ta pecrimyOnmka
xamza 3 Ta XaJKapo WIMH-aMmanuil KoH(pepeHUusIapaa Mabpy3a KYpHUHUIIUAA
0a€H 3THUATaH Ba anpoOalysaaH YTKa3uiIraH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHMHI JbJOH KWIMHIAHJIUrd. Jluccepranus
MaB3ycH [03acHAaH 9 Ta WIMHI HII HAIIp STHITAH, LIyIapAaH, Y36eKHCTOH
PecniyOonukacu  Ounumif  aTTecTalusi KOMHUCCHUSICM  TOMOHHUJIAH  JIOKTOPJIMK
JUCCEepTalMsUIapy aCOCUW WJIMHUN HATWXKAJapUHU YOIl JTUII TaBCUS JTWITAH
WIMHUI Hampiapaa 4ta MakoJsa, KymuaaaH, 3 Tacu pecnybinumka Ba 1 Tacu
XOPWKHM JKypHaAJUIap/a Halllp STHUITaH.

JluccepTauMSIHUHT TY3WJIHINK Ba XakMmu. [luccepramus kupuii, yura 600,
Xxyjoca, ¢olpanaHunaran  agabuérnap — pyMxatugaH ~— TalIKWI ~— TOMTaH.
JuccepTallUsTHUHT XaKMU 126 OETHU TallIKWII STa]IH.

TagKMKOT HATWKAJAPUHUHI anpodaumsicu. TaaKUKOT HaTWXalapu
Oyiimua 2 Ta xankapo Ba 12 Ta pecmyOivMKa WIMHK-aMaluid amKyMaHJIapHia
Mabpy3anap KUINHTaH.

JIUCCEPTALIMSIHUHI ACOCU KUCMU

HuccepranusHuar Kupum KucMmuia TaikuKOT MaB3yCUHUHT J10J13apOJIUTH Ba
3apypaTd acoC/laHraH, MYaMMOHUHI YpraHWITaHJIUK XOJaTH EpPUTHIITaH,
TaAKUKOTHUHI Makcaju, Baszuganapu, oObEKTH Ba MPEIMETH, WUIMHUHI SHIUJINIH,
amMaJluii HaTWKajapu TaBCU(IAHTaH; OJIMHTaH HATWXKAJIApHUHI Hazapuil Xamja
amMaluid  axamMuATd O4yubd OepuiraH, TaJKUKOTHUHI JKOPUH  KWIMHHUIIH,
HATHKaJAPHUHT 3bJIOH KWJIMHTAHINTHY, TY3WIHIIN XaKU1a MabIyMOT OepUiITraH.

HucceprauussHUHT  « TWIIIYHOCMKAA JIMCOHMH 1IAXC MYaMMOCHHMHI
yprauwiaumm» Je0 HOMJIaHTaH OupHHYM 000uaa JMHTBOMEPCOHOJIOTHUSHUHT
HIaKJUTAHUIINA Ba THJIMIYHOCIHMK/A JIMCOHUM MIaXC MyaMMOCHUHMHT YpraHUJIUIIN
Macasiacu EpUTHITaH, IYHUHTJEK, JJUCOHUL uiaxc TYIIYHYaCUHUHT MOXUSATH O4UO
O0epwn0, yHra Oepuiiran Tabpudaapra MyHocadaT OUIAUPUIITaH.

JIyHE TUNIIYHOCHUTULIA HYMEK MY3)V8Yu Ba HYMKHU UOPOK DMYGYU UAXC
TYIIyHYacH TaJKUHHUIA SHIM Ha3apuil KapalUIapHUHT (o3ara Keaumu Oy
MyaMMOHH YpraHyBYH COXa — JIMHIBOIIEPCOHOJIOTUSIHUHT IIAKJJITAHUIINTA TYPTKA
oepau. Hymx my3ysuu Ba HYymKHU UOPOK IMY8YU wiaxc JIUCOHUM Imaxc Oyiuo,
JMHTBONIEPCOHOJIOTUSIHUHT YpraHuil OO0bEeKTH XucobnaHaau. MHcoHra Tuinaax
mryH4aky ¢oiiasaHyBuu Iaxc cudartuna smac, Oy skapa€Hna THJI OpKaiu ¥3
maxcuit  cuaTiIapuHu  HAMOEH OJTYBYM, YHra MWUIMHA-MaJaHWN, OSTHHUK
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OenruiapHd CUHTIMPYBYM, THJIHH CAKJIOBYM Ba KEJIAKaK aBJIOJIapra y3aTyBYH
JUCOHMM mmaxc cudaTuaa Kapaul JUHTBOIIEPCOHOJOTUSIHUHT aJloXH1a Mapaaurma
cudarua axxpanud YMKUIINTa 3aMUH SIPATIu.

TwnmryHoCIMKAa MaTH —SpAaTWIMIIM, MaTHAA THJI JTajJapyuHUHT  I1axc
XYCYCUSITIQPUHUHT aKC dTUIIM MYyaMMOCHHHM YpraHuiiura OYiraH KM3UKHII TUITHH
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUK AaCHEeKTa TAAKUK OSTUII 3apypaTUHU l03ara KeITHUpraH
JeHuIn MyMKUH. MaTHHM JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHK aCMEKTAa YpraHull acoCua THII
ATaJApUHUHT THIIAH (oiinanaHuIy kapaéHuaa yHra TabCUPUHU Ba Oy KapacHaa
UIITUPOK STYBYH TAIKH OMUJUTAPHUA AHUKJIAI UMKOHUSATH TyFUJIaIH.

VYrTram acpaa AyHE THIIIYHOCIMIHIA JIMHTBOIEPCOHOJOTHS MyaMMOJIapH
oyiinua xkyrrad mwznanunuiap oaud copunau. [.M.borun HyTK >kapaéHu CyOBEKTH
Ba HyTKHU SpaTyB4d Xama KaOyl KWIIyBYM JIMCOHMMI MIAXC MOJEIMHHU SPATAu. °
H.B.MenbHUK IEPCOHOJIOTUK JIMHIBUCTHKA Ba JIMHTBUCTUK MEPCOHOJIOTHSIHU OHp-
oupuaan ¢papkiamra ypunan.® B.I1.HeposHak «JIMHrBUCTHYECKAS MEPCOHOIIOTHS:
K OMpPENENICHUIO cTaTyca AUCIUIUIMHBDY 1e0 HOMJIAHTaH MaKoJacuia JUHTBUCTHK
NEPCOHONOTUSHUHT (daH WyHanumu cudaTuaa MaKuaHuO OYIraHIuruHU
5pTUpOd >Tau.! AHIIAIKIAIUKY, TUHTBonEepcoHonorus XX acp oxupu Ba XXI
acp nyHE TWINTYHOCIUTUHUHT SHTY MYHAIMIITN XUCOOIaHA IH.

MabiyMkn, xap KaHaail MyJOKOT MAaTHHJIaH HYTK TYy3yBUM Ba YHU KaOyl
KWIYBYM IIaXC, OOIlIKaya alTranjaa, THWIgaH QoiilaJaHyBuM, YHTa Y3 TabCUPUHU
YTKa3yBUM Xamja HYTKHU KaOyJ KWJIYBUM IIAXCHH aXpaTHWIl MYMKWH. ByHmai
maxc TWIIIYHOCTUKIA JIUCOHUU wiaxc TEPMUHU OmnaH udonaa stuiagu. Jemak,
JMCOHUH MIaXC HYTK Ty3yBYH Ba MAPOK dTYBUH, TWIAaH (oiimamaHu xapaéHuaa
yHra ¥y3 maxcui cudariapu OWIaH TabCUpP KYypcaTyBuH, >KAMHATAA LIAKJUIAHTaH
MWJUIMA-MAJaHA  KapalulapHU yHTa CUHTAUPYBYM IMIAXCAUp. AWHM 1Iy
XHUClIaTiapra sra TWJ STaCHHUHT HYTKH JIMHTBONEPCOHOJOTHUSHUHT YPraHWII
00BEKTH XHCOOIaHaIN.

Jluconuu waxc tepmuan 1930 imnna B.B.BunorpamoB Tomonuman ¢anra
KUPUTWIITAHJIUTH Kaila stwinand. by Tepmun wink 6op yHunHr «bagumii mposa
Xakuga» 1ed6 HomIlaHraH acapuja Kyutanrad. B.B. Bunorpagos ymiOy kutobuma
Oanuuii acapia JTUCOHMM mIaxc, Myaumd oOpa3u Ba Oaauuii 0Opa3HUHT Y3apo
MyHOCa0aT MacajacMHM ypTara Tauuliarad. ® YTraH acpHHUHI CYHITH 4OpariaH
oonutad muconuit maxc myammocu I'.M.borun, KO.H.Kapaynos, 0.C.Ctenanos,
N.I1.Cycos, A.M.lllaxnapoBuunap TOMOHHWAH ypTara Tauulanau’ Ba KelinHua-
JUK OOIlIKa OJMMIIap TOMOHMIAH PUBOKIIAHTUPHUIIJIH.

5 Borun I'.U. Moienb S3bIKOBOM JIMYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K Pa3HOBUIHOCTSIM TEKCTOB: ABTOped. MuCC. ... TOKT.
¢umnon. mHayk. — JI., 1984.

® By xakma kapanr: Camaxosa A. I'. JIMHTBOIIEPCOHOJOIMYECKMI TOAXOJ B MCCIEAOBAHMU MPO(eCcCHOHATLHOM
S3BIKOBOM JMuHOCTH // @unonornueckue Hayku. Bompocs! Teopun n npaktuku. Y. II. — Tam6oB: I'pamora, 2015.
Ne 8 (50). — C. 159-162.

"Heposuax B. II. JIunrBHCTHYECKas MEPCOHOJIOTHS: K ONpEAeTeHUI0 cTaryca AucuumiuHbl / COOpHMK Hayd.
TpynoB Mock. roc. TMHTB. yHUB.TA. — M., 1996. Bpim. Ne 426. f3bik. [lostuka. [lepeson. — C. 112-116.

8 Bunorpaos B.B. O s13bIKe Xy10)KeCTBEHHOM 11po3bl / U36pannbie Tpyabsl. — M.: Hayka, 1980. — 362 c.

® Borun I'.U. Kypcarmiran taakukor; Crenanos H0.C. B TpexmMepHOM NpocTpaHcTBO A3bika. CeMHOTHYECKHE
npoOJIeMbl JIMHIBUCTUKH, (uitosiorun, uckycerBa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuii s3b1k 1
A3bIKOBast JInuHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; CycoB W.II. JInuHOCTh KaK CYOBEKT SI3BIKOBOTO OOLIEHUS //
JlmyHOCTHBIC acIleKThl s3bIKOBOTO oOmmieHus. — Kammuwn: Kamunwmackuit yausepcuter, 1989. — C. 9-16;
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Jluconui waxc TylmryH49acH Ky KHUppad Ba Mypakkad XoaucaapHu KaMmpao
onamu. [y Gouc NMCOHMHU MIaXC MyaMMOCH TaJKUKUTa KapaTWiraH uviuiapaa Oy
Macaljia TypJii acleKkTiapia ypraHuiMokaa. XyCcycaH, JUCOHUN IIaXC MyaMMOCH
KyHuaara iyHaauiiapaa ypraHuaMokaa: 1) JTHCOHHUE 1axc MOJACIMHUHT HMIIa0
yukwuiy (FO.H. Kapaynos, I'.'1. borun, C.I'. Bopkaues); 2) nuconuii maxcra
MWJUIMA TWJI Ba MaJaHusaT TamryBurcu cudaruna xapam (H.B. Ydbumuesa, H.JL
Uynkuna, B.M. BorycnaBckuii); 3) JUCOHHMH IIaXCHHHI COIMOJUHIBHCTHK Ba
TICUXOJIOTUK THIUIApU — Oosranmap, 3u€nmiap, KUIUIOK OJamiiapu, OOIUIOBYU
KaOWJIApHUHT JTUCOHUH IIaxc TUIapunu axpartuii (A.B. 3axaposa, JL.I1. KpsicuH,
I".H. Becnamstnosa, T.A. Usymkuna, M.B. JIsnon) ka6unap.t°

AHTTAMMUATAIUKA, TUCOHUL waxc TYITyHYacH y3 atpodura maxc MyaMMOCH
Owna" OOFNUK Kylla KYI cOoXaJdapHH TOpTaau. By Xosar JHUCOHMM Iaxc OwiaH
OOFNMK yHTa €HJOII KaTop MacajlaJlapHU XaM YpraHuill JO3UMIIUTUHU aHTJIaTaju.
Kymnanan, y30ek TWIIIyHOCTUTHAA Y30€K THIM WMKOHUSATIAPUHH HAMOWMIII
ATYBYM HYTK STaJapUHUHT JIMCOHUI IIaXCH, YHUHT TUIUIAPUHH XKPATHILL, TUCOHUN
MIAaXCHUHT Y30€K TWJIM dSrajlapura XO0C MWUIMA MOJIEJUIAPUHU SIPATHIL, MUJLIUI
JMCOHMM 1IaXC MOPTPETUHH YU3HII J0J3ap0 MyaMmoJiap XucoOIaHau.

TunmryHocnap JUCOHUM IIaxcra MabJiyM TabpudIapHU KEATUPUO YTHUIIAIH.
Kymnanan, I'.MI.bormH JIHMCOHMI IIaXCHM TWJIHM JrajularaH Imaxc cudaruaa
Oaxonaiind. YHUHT GUKpUYa, TUCOHUM IIaXC THII OPKAJIW KaHaail (aoausT opurta
omumu acocuaa Tascubuanagu.l! Hasapummsga, JMCOHMI IIAXCHU THJIHH
rajularal  maxc cudaruga Oaxojaml yHM TOp TYIIYHUII OWIaH OOFIHK.
buzHuHTrYa, 1ucoHull waxc MyHYaKd TUJIHU drajijiaraH TWI COXUOU dMac, y HyTKU
OpKaJI drajularaH TUJIMHUHT MMKOHUSTIIADUHM HaAMOWHUII JTHUIIM Oapolapua,
maxc cudaruaary y3 OeIruIapuHy Xam Kypceara oryBuM maxcaup. Jlnconuit maxc
XaTTO TWIHM HYTKKA KYYUPYBUM IIIAXCTMHA 5MAac, HYTKHU HUAPOK JTYBUM, YHU
tanadhdy3 KuwiyBuM xamaup. JIMCoHMI 1maxc MyJIOKOT >Kapa€HuJa HIITHUPOK
ATa€THO, THI OWIIMMU, HYTK SPATHUII Ba YHU UJIPOK STUII KYHUKMACH, IITYHUHT/ICK,
KAMUAT ab30JIAPUHUHT TWJI TaXKPUOAcH, HYTK SPATUII MEXaHU3MU KaOWIapHU
HaMOWHIII 3TYBYM UHCOHJIUP.

JIvccepTalMsaHUHT «Y30eK THAMAA JHCOHMIl IIaXc THIMOJOTHSICH» 1e0
HOMJIAHTaH MKKHHYM 000HMIa HYTK 3rajapH sipaTral HyTK (MaTH) OPKaJIX JTHUCOHHMA
1axc TUIUIAPUHU aXKpaTUIl Macajaacu EpUTUITaH.

VTran acpia HyTK SralapiHU yJiap Ty3raH HYTK (MAaTH) acOCHIa JHCOHHI
IIaXC THIUIAPUra aKPaTUII MacalacH yprara TauulaHmu.'? Jlucouuil wiaxc munu
JeraHjga Y3 HyTKuaa (Ty3raH MaTHuga) 1maxc cudartugard WHIUBUAYaI
XyCyCHUSTIapH, MaKcaJl Ba KU3UKUILIAPU XamJla TUJIHUHT UMKOHMSTIAPH, XaJK
MaJIaHUSTH KaOUJIapHU HAMOEH 3TYBUH IIaXC TUIH TYITYHUIAIH.

[MMaxnaposua A.M. K npo0Gieme sA3bI1K0BO# criocobHocTH (MexaHu3Ma) // YernoBedeckoil (GakTop B SA3BIKE: SI3BIK U
nopoxaeHue peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220; Ba Gomkamnap.

1 Npowuceiika P.I1. Tlonstne s3bikoBas jmunocts // http://www.rusnauka. com/ 13NPT_2008/ Philologia/
31792.doc.htm

11 Borun I'.U. CoBpeMenHas unrsoaunaxTuka. — Kamunun: Kanuaun. roc. yu-t, 1980. — C.3.

2Kapanr: JINHrBOIEPCOHOJIOTUS: THIIBI A3BIKOBBIX JIMYHOCTEN U JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUEHUE / 1101 PEL.
H. . T'onera, H. B. Caiikosoii, 2.I1. Xomuu. — Kemeposo: N3a-so BI'TIY, 2006. — 435 c.
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MabiiyMKH, TWIIIYHOCIWMKAA JIMCOHMM IIAaXC TUIUIAPUHU AXpaTUIIIA
KYIIMHYa MallIXyp KHUIIWJAPHUHT HYTKU TaxXJuid OOBbEKTHU cudaTuja TaHJIAHTaH.
Macanan, bpuranusHuHr cobuk npembep-MuHHCTPH  T. bmp, XKanyOwuii
Kopesaunr cobux Ilpesmaentu Ilak KeiH Xe XoHHMM, KUpFu3 €3yBUHCH
Y.AiTMaTOB Ba OOLIKAJAPDHUHT HYTKW YPraHuwiuO, yiapra HUcOATaH .JUCOHULL
uiaxc TEPMUHU KYJUTAHTaHJIATH Ky3aTHiaau.

Keitunrn wapaa YKUTYBYHM, VKyBUM, pax0ap, cUECATUYMIAPHUHT HYTKH
OpKaJIM JINCOHUW Iaxc TUIIApU aXpaTwinO, KacO-xop, €m, TeHaep >KuxaraaH
(apxnanyBum aHMCOHMH Inaxc TuIUIapu Kaiin ostunan.* Illynuargek, Gomanap Ba
KaTTajap, JpKak Ba aémuap, TypJad OHAIEKT BAKWUIADWUHUHI HYTKU TaXJIWII
oOwvekTH cudaTraa TaHIaHUO, TATKUK dTHITAH UIILIAP XaM MaBXKy/I.

A.I'.®omuH 3pKak Ba aélIapHUHT HYTKUHU YpraHuO, ylapHUHT Xap Oupura
XOC JIMCOHWM MIaXC TUILIapuHU axpartran®®, 3.P.Xaumadosa sca Gaaumii MaTH
MUCOJIH/IA aéJ1 JTUCOHMI MaxCHHU Oenruianu.t® B.J1. JIroTukOBa MyausiH JUAJICKT
SracMHMHr HyTKMHM Tekmupranl’, O.B.JlyroBuHOBa 3ca BHUPTyal IHCKYPC
TaxXJIUIK OPKAJIU JIMCOHMI IIaxCHUHT Oy Tunura Tascud Gepran’® Ba xokaso.

TwnmryHocnukaa Oanuuii MaTHAA SpaTWITaH JIMCOHUM IIaXxc THUIUIApUHU
ypranumra xam 3bTHO0p KapaTwiaud. Xycycad, 3.A.KysueBuu, T.H. Hmkosa,
H.Hopmyponosa, M.C.Pomanoga, JI.H.UypununanapHuHr unuiapuaa xam Oaguuit
acap IepCOHaXJIapy HyTKM YPraHWInG, JMCOHMM MIaxc TUILIapy Genrunanras. '

Jluconuii maxc TUIUIADM WHCOHHUHT sipaTraH HYTKU (Ty3raH MAaTHH)
acocuja OenruiaHap 5KaH, OyHIail HYTKIAa YHra Xoc cu(aTIapHUHI HaMOEH
OYIUIIM JIMCOHUM IIaXC TUIUIApUHU OeNruiamniia MyxuMm YpuH TyTaaud. MacanaH,
OOIITMK HYTKU JIMCOHUM IIAXCHUHT MXXTHUMOMI MaBKeWra Kypa TUIIUHH XOCHJ
KWica, VKUTYBUM €KU JCMYTAaTHUHT HYTKU JIMCOHMM IAaXCHUHT KacO-KopH,
MAIIFYJIOTUra Kypa TUIHHU XOCWJI KuiIagu. XaTTO HYTK 3TAaCMHHUHI XapakTep-
XyCyCUATH, MYJIOKOT >apa€HuJa TaHJaraH HYTKUH TabCUP KYPCATHII YCYJIH

13 Terpyxuna O.II. ApryMeHTaTHBHbIE CTPaTErMM OPHTAHCKOTO MOJMTHKA (Ha IPUMEPE A3bIKOBOH JIMYHOCTH
npembep-munucTpa T. Bmapa) //  https://rucont.ru/efd/176860; Mynkyesa I'.b. Peuesoii moprper Ilak Ko Xe. —
Hpxyrck: ®I'BOY BIIO «UT'JIY», 2016. — 42 c.; Hdepbumena 3.K. f3pixoBas mmuHocte Y. A¥TMaroBa:
MeHTasbHble (opmynsl // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurera IpyxObl HaponoB. Cepusi: Teopust si3bika.
Cemuotuka. Cemantuka . — 2014, — No3 . — C. 37-47.

14 JIuHrBONEPCOHONIOTHS: THUIBI A3BIKOBBIX JIMYHOCTEH M JIMYHOCTHOOPMEHTHpOBaHHOE oOyuenue / Ilox pen.
H.A.Tonesa, H.B.CaiikoBoii, 9.I1. Xomuu. — Kemeposo: NU3n-Bo BI'TIY, 2006.— 435 c.

15 ®omun A.I. TIcMXONMHTBHCTHYECKAs KOHIICTIIHS TCHJICPHOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTH: ABTOped. IUCC. ... JTOKT.
¢unon. Hayk. — bapnayn, 2004. — 46 c.

16 Xaumadosa 3.P. YKeHckas A3bIKOBast IMYHOCTh B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTe (Ha MaTepUalle PyCCKOTO U HEMEIIKOTO

A3bIKOB): Jlmcc. ... TOKT. ¢uion. Hayk. — Maiikom, 2011. -398 c.

17 Jrotuxosa B. JI. SI3blkoBas JNMYHOCTB: MIMONEKT M JMAIEKT: ABTOpe]. AMCC. ... JOKT. (GUIOJN. HayK. —
ExatepunOypr, 2000. — 41 c.

18 Jlyrosunosa O. B. S3bIkoBast JIMYHOCTH B BUPTYalbHOM JMCKypce: ABTOped. AHCC. ... JOKT. (MION. HayK. —

Bonrorpan, 2013. — 42 c.

19 Kysuesuu 3.A. S3pIK0Bast TMYHOCTD B JIATEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOM JUCKypce DpHecTa XeMUHIyds: ABTOped.
Jicc. ... Kauz. ¢unon. Hayk. — Upkytck, 1999. —22 c.; Mmkosa T.H. KoHienT si3pIK0BON TMYHOCTH B aHTJIMHCKOM
S3bIKE B CONOCTAaBICHMUM C pycCKUM s3blkoM: Ha mnpumepe aHamusa BapuaHTOB nepeBofoB mbecsl b. Illoy
«[Turmanuon»: Asroped. aumcc. ... kauxn. ¢uiron. Hayk. — Omck, 2002. — 28 c.; Hopmyponosa H. Bripakenne
SI3bIKOBOW JINYHOCTH B XY/IO’KECTBEHHOM auaiiore (Ha MaTepHale aHTJIMICKOro si3blka): ABTOped. mucc. ... KaH..
¢unon. Hayk. — Camapkann, 2012. — 26 c.; PomanoBa M.C. A.A. TapKkoBCKMil KaK S3bIKOBast JIMYHOCTb: CHOCOOBI
perpe3eHTaly B No3THIeckoM Tekcre: Jucc. ... kaua. guion. Hayk. — Maxaukana, 2015. —171 c.; Uypununa JI.H.
«S13bIKOBast IMYHOCTEY» B XyJJOXKECTBEHHOM Tekcte. — M.: ®@nunra, 2017. — 239 c.; Ba Oomkanap.
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kabumap acocujga XaMm JIMCOHWM IIaxC TUIUIAQPUHA — QKPaTHUIl  MYMKHH.
Juccepranusga JUCOHMM MIaXC TUIUIApUHU Oenrwiamiga y30eK TUIM asrajapu
TOMOHMJIAH SIpaTWIraH Kyruiad HYTK (MaTHiap) Typiapura TasHWIIUM XamJa
MaB3yHHHI' KEHI' KaMpOBJIMIM Ba JUCCEPTALMS XaXXMUHU MHOOATra OJraH XoJija
JUCOHUN IIAXCHUHT KyHujaru TuriapuHu anoxuna ypranwiaud: |. HyTrkuaa
maxcura xoc cugarTiapHy HAMOEH dTHIINIA Kypa JUCOHMHU maxce Tumiaapu: 1)
HYTKUJIa VOKTUMOUMIIMK O€ITMCUHUA HAMOEH STYBYM JIMCOHUM IAXC TUILIApH; 2)
HYTKUJA €11 XyCYCHSITHHN HaMOEH 3TYBYHW JIMCOHUU IIAXC TUIIIApH; 3) HYTKUIA
KaiiCH JKMHCra MaHCYOJIMTMHM HaMOEH JTYBUM JHMCOHMM IIaxc TUIUIApu; 4)
HYTK{Ja MIJIJIATH Ba KAWCH THJI BaKWIA DKAHJIUTHHU HAaMOEH 3TYBUM JIMCOHHUI
1axc TUTIIAPH.

II. fIkka maxc €Kku »KaMo0a HYyTKHHHU aHIVIATHIIMIA KYpa JUCOHMHU 1Iaxc
THIVIAPU: 1) MHAMBUAYyal JUCOHWM IIaxc TUIMH; 2) KAMOAHU AKC STTUPYBUU
muconnit maxc Tunu. Kyitnaa ymoy TtacHud acocuia JIMCOHUM IIaxc TUILIApUTa
KHcKaya TaBcud 6epud yramus.

Twun srajapyuHUHT WKTUMOUMIMK JKUXATAAaH TaBCU(U KEHT TylIyH4Ya OYiuo,
IaXCIAPHUHT MKTUMOUN MAaKOMHU, WKTUMOUM Bazudacu Ba MKTUMOUMA TTO3UIIHSICH
KaOunapHu Kampal onanu. by ’kuxartjnaH JUCOHMM Iaxc THUIUIAPU XaM paHT-
OapaHr Ba MUYKHM TypJjapra sra Oymanud. MacanaH, THJI STaJapuHUHT KacO-KopH,
npodeccuonan (QaonusTUra Kypa JUCOHUM IIAXCHUHT KyWWUJArd THUIUIAPUHU
@XpATUII MyMKHH: YKUTYBUW JTUCOHHH IMAXCH, COTYBYH JIMCOHUH MaXCH, KyPyBYH
JUCOHMM IIaxcu, WHU(GOKOp JUCOHMWA MIaxcu Kabwimap. Macanan, Kyiuaaru
MaTHJIa JaJuloJl JIMCOHUM IIaXCu HaMOEH OYJIraH:

— Xa suea, ynokuaea xapuoop uyuxmasnmumu? ... — MyuwyKkoekkuma 34Ku
akan. by203 Oyneaumu? — Ou simea, ean OYHOQU MeH XOAUC OO0AMMAH, Kypuo
mypubman, 6os0an bepu mypasepu6, capeauub kKemouuneuz. Xyn oOecaneus,
MONUHSU3HU ~ comub  bepaman. AmMmo  uymanHu  ONOUHOAH — Keluwuo
onamus:vuueupma oewr cym!.. — Kanua cypasncuz ysu?... — bews 103 cymea coemuu
cueup bepaou-ky! Xosup 6030p apzon. Kuw xkenanmu, snea! Em mawsuwu 60p...
(V. XommmoB)

Ymby MatHaa gaioiiap HyTKMa ydpad Typaauran y3ura xoc udomamap
KYJUIAaHTaH: Xapuoop HUKMAANMUMY, XOAUC O00AMMAH, MOIUHRUSHU COMUO
bepaman, 4ymaniHu OJOUHOAH KeIUWud ONaMu3, Kaya CYpasncu3 ysu, X03up
0030p ap3on. IHCOHHUHT KacOuil (haonusTH, MIyFyJUIaHAAUIaH MAIIFyJIOTH OuiiaH
Oornuk OyHmall udonganap HYTKHUHT IWKTUMOMIIMK O€JNrucu OwiaH axpaiauo
TYPULIMHU KypcaTaau.

HyTK sranapuHMHr WXTUMOWN MaBKeWra Kypa OOUUIMK JUCOHHM IIaxcH,
KoTUOAa IMCOHUM 1mI1axcu, pupma pax0apy JTUCOHUMN IIaXCH, KOJIX03 PauCH JUCOHUHN
Maxcu KaOWIapHU aXpaTUIl MyMKUH. Ky#wmarn mapyaHu TaxJIMi KHJIaMH3.
Omaxy3u kyneu OoCunumuny Kymuo mypou-oa, Kosogunu yuub: — byeyn vueupma
oupunuu mai... — Fysa skcax 6ynaoumu, 6060 oexxounap? ... byimaca oymoaii
KUIAMU3: MeH XO03Up... mymanea dueumea kemamau. Haumodwcon, cuz Kuunioxka
oopacuz. Komubaea ... Xonuoaxonea avimacu3s. Xap opuecaoaoawn yH Kumuoar oiud
103 Kuwu myniacur. Tywea Koimai oo0amiapHu mauwlunaza coaub, dew-ormuma
mpaxmop ounan 6y epea emub xenacuz! Anu myunos! Cuz Haumoiwcon xeneynua
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ooamaapea bow-Kow 6yn mypacus. Apux 6a 308ypirapHu mo3aiao, yueum sxuuea
mauépaanasepacus. Basuga ouounmu? Ouioun Oynca — ean mamom. HMuwinu
6ounaoux! (O.Exy6os)

bepunran matHna koixo3 paucu (OTaky3u)ra XOC JIMCOHUM IIaXC THUIHU
HaMOE€H OYynran. OTaky3u HyTKUJa KyJJiaHraH OyWpyk ramnap (Haumowcon, cus
Kuuiioxka oopacus. Komubaea ... Xonuoaxonea aiimacus. Xap opucadaoan yH
Kuwuoan oaub 103 kuwu myniacun, Tywea Koamai 00amiapHu Mawunaza coauo,
bew-onmuma mpaxkmop ounran 0y epea emub kenacus! kabwumap), y3mra Xoc
MypoxaaT makiu (Aau myunos!), cypok ran typu (Basuga otduumu?) xamma
KaThUIIMK, YYpPTKECApIUK KaOW XHclamiap akc 3tran “‘Ouodun 6ynca — ean
mamom. Mwnu downadux!” sxymnanapy Ba, HUXOST, HYTK Ma3MyHH (YUTHUT SKHII
XaKua SKaHJIUTH) MaTH STACHHUHT KOJIX03 PAauCH 3KaHIUTHJIAaH JajonaT Oepaiu.

Tun sranapuHUHT €M XaM YJApHUHI HYTKUIa KAJIOUWA TabCHpP KypcaTa
onamu. AlHWKca, KWYMK ¢Emiard OoJlaJapHUHT HYTKU yjapra XOC Maxcyc
JIEKCHUKA, OKKAa3MOHAJI JIEKCUK, CHHTAKTUK OUpIHMKIapra OOMIWTH OWIIaH aKpaiud
Typaau. bomaHuHr HyTKH O€BOCHTA 3TaCUHUHT €IIMra uiiopa Kuiubd Typaau. by
xakna ¢ukp ropurap skaH, M.KypOGoHoBa KyiunmaruinapHu OaéH KHIITaH:
“bonanapHUHT MYJOKOT apa€HuJa KaHJall HYTKUHA akT TypHHU TaHJIAIIH
YJIAPHUHT TICUXOJIOTUK XOJIaTH, alHUKCA, €11 XyCyCHSITIapy OWIaH OOFIIUK X0Jia
amanira omaau. MacanaH, MakTabraya €uigaru 6ojanap Kynpok cypokHu udomaa
ATYBUM HYTKUH aKT WaK/UlapujaH QoiinanaHagwiap. by xomnar yJapHUHT TallKu
OJJaMHM OwivIra yTa KU3UKYyBUAHJIMKIApUW OwiiaH OOfnMK. XycycaH, y4 €HUIH
OoJanapia HyTKU MyJOKOT aCOCaH CYPOK aKTIapUIaH TamKui Tonaau”. 2

Xyanu myHaai, 0ysu, 6000JapuMu3 HyTKH OPKaIU XaM HYTK STaJIapHUHT €M
XYCYCHSTIApH XaKuJa MabIyMOT OJHII MYIIKYJ dMac. MacanaHs:

— Kyweanune bunan Kywa Kapu, 6oaam, — 0eou-10, muk mypear 00amiapea
yeupunou. — bonanapum.... — Mana wy xonaoonoan Kym-6apaxka apumacu.
Yuuo bunan b6up écmuxka Oows Kyltiean UKKU Eul Y8AaU-iHCY8anu OVICUH... —
Xanouux... — Iy xonaoonoa auna 6up ooam d6op: b6ona, nopacma! I[llomypoo iy
oonanu onuunab kamma Kuaanmu. Hnoé wiy vueumuanHuam ympu y30K OVICUH.
Baxmu 6esason 6yncun! (Y. Xommumos)

MatHaa KymiaHraH gyosap, MyposkaaT makiiapu (6oxam, 6onanapum,
XanouuxK) HyTK STaCMHUHT €IN YIYFIUTUHU KypcaTaau. AHTIANIWIAIUKH, HYTK
XKapaéHuJa THUJ DSTaTapUHUHT €I XyCYCHSATH OuiaH OOFIMK XOJJa Maxcyc
OWpIWKIAPHUHT TaHJAHUIIM THJTA [MAXCHUHT €I  XYCYCHATIApH TabCUP
KYpCaTUIIMHU Aanviuianau. Tumn sracu € XyCyCUATHHHUHI HYTKJIA peajjallyBU
acocua Ooyajap HYTKHTa XOC JIMCOHHWH IIaXc TUIJIApH, KaTTanap HYTKHTa XOC
JUCOHMH IIaXC THUIUIAPUHU aXKPATUII MyMKHH.

bonanap HyTKura xoc JUCOHMM IIaXC TUIUIAPUHM Y3 HaBOATHA SIHA WYKHU
TypJapra aXpaTuill MyMKHH: KHUUK Enigaru 0onaiap HyTKUTa XOC JTUCOHUM I1axc
TUTK, KarTa €mgard OoJjlajap HYTKUTa XOC JIMCOHMM IAXC THIH, YCMUpPJIAp
HYTKUTa XOC JINCOHUM IIaxc TUMU KaOuiap. Xyaau IIyHJal, KaTrajgap HyTKWATa

20 Kypborosa M. ¥36ex Gonanap HyTKMHHHT NparMaTuk Xycycusriapu: Oumon. daH. I0KT. ... aucc. — TOMIKEHT,
2018. - Bb.31.
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XOC JIMCOHMW HIaXC TUIUIAPMHU XaM HMUYKH Typjapra axparca Oymaau: €uuiap
HYTKHUTa XOC JIMCOHWHU MIaxC THUIMH, YpTa €Marmwiap HyTKAra XOC JMCOHUN MIaxc
TUTH, KeKcajlap HyTKWTa XOC JIMCOHWH Imaxc Tunu kabw. Kyiimmarm mmconra
YBTUOOP KapaTaMmu3:

— X, ynean Kynum yHua xapascam 6yamatiou. YiuMmauk nyiumoan Y4 Kuuo
Yot onacam, uueupma bewnu eypkosea bepacau, kagauaueum oop. Xap axuanoa,
nauwanba KyHu Maxaulaoan emmu-cakku3 Kuuiu Kupub KypboH YKub, oul eb
kemaou. Emmumoa ow oamnaiican, HOH énmupacan, Uueupmamoa Ky cyuuo, ou
oamaqiican, emmu MaxaulaHuHe Ma4umuoan 00am Keiaou. YHOan Ketun KUupKum
oynaou. bynoa xam kamma xapac 6yraou. Kamma, xuvux xatiumum, ugpmopaueum,
UUTUSUM, KOPEROUM, YAUCYPXUM Oynaou... Xyw, wynrapea oup Humane oopmu?...
(C.Axman)

Ymby MaTHAa KeKca oaM (40d)HUHT (DPUKp-MyJIoXa3ajlapu akc 3Trad. MartH
Ma3MyHHU Ba YHU U(OJa dTUII YU4yH TaHJIAHTaH OUPJIMKIAp HYTK STAaCUMHUHT KEeKca
WHCOH DKaHJUTHAAH jaanonat 6epaau. HyTk sracuHuHr cyxOatjomura HUcOaTaH
ceHcupa® MypokaaT KWIWIIK, CYXOaTIOMIMHUHT 3Ca YHH CH3JIa0 TalupuIlu
CyXOaTHUHT 40JI Ba KaMIup ypTacuaa 0ynub YTraHuHU aHTJIaTaju.

Tun sraiapy HYTKM OpKajdu KaWCH JKMHC BaKWIM SKaHWUHHM XaM KypcaTuO
Typaau. By XuxaTman IHMCOHUN WIAXCHUHT KyWHUJArd THUIUIAPUHU aXXKPaTHII
MyMKHH: aélijlap HYTKHIa XOC JIMCOHMM IIaxC THUIIM, ASpKakiap HYTKUTa XOC
JIMCOHUM 1IaXC THUIIH.

V36ek THIMAA HYTKHHHT TGHIEpP XOCIAHHINNIA KYWHIATH JHHIBHCTHK Ba
HKCTPATIMHTBUCTHK BOCUTAJIAp MYXUM poi ViHaiau: 1) HoagaOuil KaTiamra xoc
Maxcyc Oupiukiap; 2) Xuccui 0yEexaop cyznap, KoHHOTaTUB udonanap; 3) spkax
Ba aélap HYyTKUra XOoC ajoxuja KyuiaHnunuiap; 4) 06axo MyHocabaTHHU
udoaanoBuu oupnukiIap; 5) kacOuii TepMuniap; 6) uHTOHANMS, Tadaddy3 TeMIu;
7) HOBepOan BocuTanap (xXaTTU-Xapakar, MUMHK udoaamrap) Ba Oomkamap. by
XyCYCUATIAp HYTKHUHT DJpKak Eku a€nra TErulUid OHKAHIUTUTA OWIUHIINK
KUPUTHUINTA XU3MaT Kuiaau. Kyiugaru MaTHHY Tax il KHUJIaMU3:

— Keua manu wiynoaii cyxou, wiynoai cykou, uueumeuna yneyp! ... — Ounammu
CYKOU-s1, Oyueunane 2ypoa uupueyp... — Keukypyn ycma 33u6 gyroeoum. Illy casun
Kypub Koamacuw, 0ed Kowumea Kys Koay8oum. Xa, MOUWKUYUPU HCUHOAK mazued
onub, xomub xemu6ou. Illyneasm oma eypu xosuxowamu? «llapoos-anoos
KUleaHoan Kypa oeKkamuneea Kapacauwe yaacanmu!y oeuodu-s, eypcyxma! Xa,
napoo3 Kuicam, YUHaulumea KUNMAHMu, Kupyununeoan xutiuneyp! Kupmoumu,
banomu, 3axpuneea essepmaiicaHmu, epeuna rwomeyp! Xax, omamHu CYKKaw
munnapune mawnenravuneea énuweyp! Tasum numa Oetiou, Oene? AlibHU MeHea
mynkatiou: munune 6up Kapuy, oetiou. (¥ Xommmos)

Yy mapuajga KyJulaHraH Kaprunuiap (uueumeuna yaeyp, KUPUUHUHSOAH
KUUui2yp, epeuHa omayp, MmMuilapuHe mauHenauuneea enuweyp, muilapune
Hco0UOa KUUMa-Kuima OyIcun-a, 023u-0ypHUH20aH 1axma-iaxma KOHUHe Keneyp),
06axo myHocabatuau UdoaanoBun oupaukiIap (eypcyxma, casun), TaKpop acocuaa
XOCHJI KUJIMHTaH KOHHOTATUB udomanap (uyHoail cykou, ulyHoOau CYKOU, Kutima-
KutiMa Oyicun-a), a€nmap HYTKUTA XOC KYJUIAHUNUIAP (Yycma 33ub Kyreoum,
Kowumea Kysi Ko1y8ouM, napoo3 KUicam, 60U, He2a Kapeamac 3KaHMaH) HyTKHUHT
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TeHACp XYCYCHSTHHH HaMOEH KwiraH. HyTKHMHT WHTOHAIMOH XYCyCHUSTIapu
(pUTOpUK CYpOK, YHJOB MHTOHAIMACH KaOwWiiap) XamjJa MaTHJa akc 3TraH ycma
KYWUII, Tapa03 KWJIWII, MOIIKHYMPUHU Tarura OJIUPHILI KaOW BOKeajap Xam
HYTKHUHT T€HJIEp XYCYCHUSITH XaK11a MabIyMOT OepaJiu.

JlucoHuii maxc TUIUIApU MIAXCIAPHUHT MUJUIATUTA Kypa XaMm OelruiaHajau.
by Oenrura xypa JTUCOHMI MIAXCHUHT KyWHAAard TUIUIAPUHU aXKpaTHII MYMKHH:
¥30eKk MUJUIATUra XOC JIMCOHUM IIaxc TUIH, KO30K MUJIJIATUTa XOC JIMCOHUM I1axc
TUIIU, PyC MUAJUIATUTA XOC JIMCOHUH IIaXxC TUIH Ba X0Ka30.

MyalisH MWIaTra XOCJIMK, aBBajoO, IIaXC drajularaH MAJUIMKA THJI OPKaJIU
HaMOEH Oynamu. AMMo Oy Karbuil XojaT 3Mac. HyTkna BokenaHraH THJI YHHHT
aracu MaHcyO OyiraH MMJUTATHH Xap JOMM XaM aHHK KypcaTaBepmaiinu. bab3u
KHIIuaap Oup Heda TWIJA Y3 OHa TWIMACK cy3namia onaauiaap. byHnail Bazuaraa
HYTK THJI STAaCHHUHT MIJIJIATUHU HAMOWMIII STHUINTA OXHU3IUK Kuianu. Kyimmparn
MaTHHUHT uoAa TUIM YHUHT Tarap MWUIATAra MaHCyO IIaxc TOMOHUaH
APAaTWITAHJIUTUHU aHrnatagu: — Mcaumucuz? — Kummu ceonuw! HAna yunawuea
kummu napasum. — Pazeooza bupam! Anumenmea oabumca umam! — A, Hu 6yaca
6ynap! Cyoea 6upam. (Y. XommmoB)

Muiatra xoc Genrunap THJI STaCHHUHT HYTKUJa HaMOEH OViIraH MUJLIAN-
MaJaHUW KaApUATIAp, MEHTAJIUTET, MWUIMA OHr Ba JyHEKapaml OpKajiu
ACTPAJIMHIBUCTUK YCyJJla o3ara 4YWKca, HYTKJAAa KYJJIaHTaH HKBUBAJICHTCH3
JIEKCUKAa, MWUIMKA TEepUeACHT OUpiMKiIap, y3ura XOoC YXIATUIUIA Kypuima Ba
ubopanap JUHTBUCTUK ycynjaa 0€BOCUTAa HYTK STACHHUHT MUJUTATUTA WIIOpa KHijia
onanu. Macanan: — Cyronuu 6epunenap, ooaanapum! ... — Toeanenu myuu
ropuwub xonou. Hacub smca, mavpam kynu — Huxox! ... — Hnoé xyweanu ounan
Kywa Kapucuu, y3uoau xynaticun. CeHnapeasm sAXuwiu dHcouniapoarn amo Kuicut!
Aessan cunenuneHu myuunu Kuiamus-oa, yeaum?... — Taomunda Kuz 6o01a 0a0UH
yvamunaou, oonam... — Cunenunenu myuuea cen 00wl OVIACaH, CeHuHe myuuHeea
Pobus 60w 6ynaou. — ... Kenun 6yaimuw Pavrhoxon ukku scaxonnune oupu! Yu
mapma cogyu 6yau6 60poum-y, bapubup nuwmaouean cagoo 0ebd YuiaeaHoum. ..
Kyoa momon oxupu xynou. Tyiea b6opmacanrapume oOyamaiiou, ooaanapum!
(V. Xommmos)

Ymby mapuana udoma sTwiraH MuwuUMd ypd-onar, aHbaHamap (CyrOHYH
Oepuill, HUKOX, MapOCUMH, OWJIaja aKaJaH aBBaJl KU3 OOJAHUHT Y3aTHIIMIIN OJaTH,
aKaJapHUHT CHUHIJIMCH TyWura Ooml OYIuIIM, COBUYMJIMKKA OOpUII YIIyMH)
HYTKHUHT MWUIMA XOCJAHTaHJIUTHHH Kypcataau. IIyHWHTHAEK, HYTK Jracu
TOMOHHUJIAH KYJIJIaHTaH OOIIKa THJUIapra Tap)KuMa KUITUHMANIUTaH u1oé Kyuleanu
Ounan Kywla Kapucud, V3uOau KYNAUCUH, CEHAAp2asM SXUU IHCOULAPOAH amo
KUICUH JyOJlapu; NUWMAUOUSAH CABO0, MJI0Y3U-I0N0Y3Ued My8pu Keiean 3KAH
nOopagapu XaM HYTKHUHT MWUIMH XOCJIAHTaHJWTH, ShHU Y30€K MUJUIATHTa
MaHCy0 JTMCOHUH 1IaXC TUMUTA OUJJIUTUHU aHTJIaTa lu.

HyTkHuHT Kakicu Twiga SpaTWITaHIWTA acoCHAAa JIMCOHWUW IAaXCHUHT
Kyluaara TUIiapuHd ¢Gapkiam MyMKHH: Y30€K THiIuAa cy3jiallyB4M JHCOHUMN
maxc THUMNHM, PYC TUJWAA CY3JallyBUd JIMCOHUM IAXC TUIHW, WHIIU3 THINAIA
CY3/anryBuu JIMCOHMM maxc tunu kabu. IllyHucu xapakrepimku, MaTH THIU
OpKQJIM YHUHT STAaCHHWHT MIULUIATHHW aHriam Oab3aH KUUWHYWIUK TYFIUPATIH.
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KynuHua wmyalisiH TUnAa Cy3jJaHraH HYTK YHUHI STaCMHHUHI KauCW TWJI BaKWUJIU
HKAHJIMTUHU KypcaTca-/ia, MAJUTATUHYU (apKalra UMKOH OepMaciurd MyMKHH.
Ky#unaru MaTHHYM TaxjIu1 KUJIaMU3:

ANUMKYIHUHE O0NI067IU HUSOXNAPUOAH MAlall 6akmeaua 2auiu Keaud opeaw
3axpo nHuxosm oup KyHu oeou. — Yé cmompuw? — ynap y3apo pycua 2aniauapou.
Anumryn wopax romub sxaeob xurou. — [lomomy umo 6vi ouer coONA3UMENHbI. —
Omo 5 3Hat0, U K MOMY dHce MHe 9o mulcadu pas nosmopsau. Tax, umo omeanu. —
Koneuno, s npowy npowenue, eciu smum Bac oouden. Ho mue rxasxcemcs Bol
oanexo He obudxcenvl. — M omkyoa y mebs maxas ysepennocms? — Ommyoa,
omkyoa u vl camu... (Y.Xamaam)

Ymby MaTHIa acap KaxpaMOHIapy — AJIMMKYJ Ba 3aXpOHHUHT ¥3apo CyX0aTu
akc 3Trad. Pyc Tunuaa amanra ommpuirad IAajiorduK HYTK THJI STaJlapUHUHT PYC
MUJIJTATUTAa MaHCYOJNWrMHU aHriatMaigu. llepcoHaximap ucMu Xampaa acap
MyaITUGUHUHT  “yiap y3apo pycua aniawapou’ U30XU MaTHA Y30€K MUJUTaTUra
MaHCy0  WUTHT Ba  KU3HUHT  Ccyx0aTu  OCpWITaHJIMITMHU  KYpcaTaju.
AHrnamunaauku, HyTKHUHT KaHaa Tiia udoaa ST Xap I0UM XaM YHUHT
srack MaHcy0 Oynaran — mMwuiatHu KkypcataBepMmaiau. Illy Ooumc Oynpaii
Ba3UsATIapja Oamuuil acapiapja acap Myauiidu TOMOHHUIAH HYTK 3TaCUHHUHT
WCMU, MUJUIATH aJIOXUJa Kall ’TUO KETHIIa Iu.

WuauBuyan TUCOHUM IIaxXc TUIMHU SIKKA IIaXC HYTKW acocuja OeNTruiIaHajiu.
SIKKka MIaXCHUHT OF3aKd MYJIOKOT >Kapa¢HH[a spaTraH HyTKA aJOXHaa JMCOHUN
maxc TUMMAHA XOCWJI KWica, €3Ma XapaKTepJard HYTKH (TYIIYHTHPHUII XaTH,
apu3acy, WITUMOCHOMACH, JabBO XaTH KaOWiap) acocuja MHIWBUAYaAJ JIMCOHUUN
niaxc TUMUHMA (apkiam MyMKUH Oynaau. Pyc tummynocnapu M.B. Pyxunkui,
2.A. Pyxunkas, C.H.llleneneBamap ®.M.JlocTtoeBckuitHUHr «beck» pomaHu
kaxpamoHn Denpka HYTKHTa XOC WHAWNBUAYAUTMKHUA aHUKJIANIAA KyWHIard
KUXariapra d2bTHOOp KaparuimraH: 1) mepcoHax cy3 OOWIWru, HYTKIA
CY3IIAaKJUIAPUHUHT ~ YacTOTacWra Kypa TaKCUMJIAHUIIM, SbHU OUpPJIaH OPTHUK
KYJUIAHUIIM; 2) HYTKIA KYJJIAHTaH JEKCUK OWPIIUKIAPHUHT YCIyOWi >KUXaTHAaH
MapKUpJIaHTaHIuTH; 3) Typau Oapkapop OupHKManmap: MakoJiap, Marajuiap,
MpereIeHT MaTHra XaBojiajiap Ba OOIIKAJTAPHUHT MaBXKYJIUTH, 4) CHHTaKTHK
y3ura XOC/IuK; 5) OOLIKa KYJUIAaHUILIAP, MAcallaH, CHMBOJIMK MabHOJArH cy3nap.!

AnbGarra, Oy Oenrunap HyTKHUHT WHIUBUAYAUIMTHHU KYpCaTHUINra XU3MaT
kwiaau. lllyHuHrnek, HyTKAa CY3J0BUMHUHT BOKEJIHMKKAa MyHOcabaTu, pyxui
KCUMHMAJIapH TACBUPH XaM HYTKHU WHIWBUIyJJIAIITHPUIITA OJHO KeJIau.

Kamoa HyTKH, acocaH, €3Ma IIaKiga SpaTWiIMO, MyailsiH KaMOaHUHT
Kapauuiapu, XyJiocanapu, Takiaud-Myloxa3ajapu, TaBCUsJIapH, 3IBbTHPO3 Ba
TajabiaapuHu akc dTTUpaau. XKymiaaaH, MyaisiH )kaMmoa HOMHUIaH €3UIraH pacMui
xatnap, 6aéHHoMa, TakaudHOMa KaOuiap *amoa HyTKHMHHM akc 3TTupaau. byHnai
HYTK Typy acocuja >KaMOaHHM aKC ITTHUPYBYM JIMCOHUU IAXC THIUHHU aXKPaTHII
MYMKUH Oyiaau.

21 Pysxunkuit U.B., Pyxunkas D.A., [llenenesa C.H. SI3bikoBas muunocTh ®enbkn-KaTopKHUKA: MHINBUYAIEHOE
u koiutektuBHOe // Bompocel ncuxomunreuctuku. - file:///C:/Users/1/Downloads/yaz-kovaya-lichnost-fedki-
katorjnika-individualnoe-i-kollektivnoe%20(1).pdf
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Xymnac, KUIIWIAPHUHT WIaXC XYyCYCHSTJIApU YJIAPHUHT HYTKHJA TYpJd
napaxana HamMo€H Oymanu. By XonaT Tuia sramapyHM HYTKM acocHj]ia JIMCOHUMN
IIaXC TUILIApUra axpaTuO YpraHUIIHU TaKO30 ITa/IH.

JIucoHMM mIaxc TUIUIApUHM Oenrwiamja HYTK STaJJapUHUHT  [1axc
XYCYCHUATIIAPUHU aKC 3TTUPHUINra XM3MaT KWIYBUM MaxcCyC TWUJ OMpIMKIApU —
UHAMKATOpJIap MyXMM YpuH TyTaau. byHpail Tun OMpiukiapyu HYK STaCUHUHT
MHAMBHyaJl Tap3/a JyHEHU JIMCOHUI TacCBUpIAIIUAA aJOXUAA aXaMUITra Jra.

JIucoHnii Mmaxc TUNWHU [IAKIUIAHTUPHUINTa XW3MaT KWIYBUYM Maxcyc
OMpAUKIAp HYTKHUHI MWUIMH-MaJaHUN XyCYCHATIAPUHU XaM HaMOEH KHJIAIW.
AWHUKCa, THJ OJrajapd HyTKAJa KYJUIaHTaH MWUIMA-MagaHuil Oupiukiap
(ubopaytap, YXmaTHILIM KypriIMajiap, Makoj, Marajuiap, SKBUBAJEHTCU3 JIEKCHUK
OMpIMKIIap) HYTKHUHT MAJUIANA XOCTAHTaHJIUTHHY KYpcaTHO Typajiu.

banuuii acapia JMCOHMM IIAXC TUMHM HYTKWJA HAaMOEH OYIIyBUM MUIUIWN-
MaJaHui OeNru HKCTPATMHIBUCTUK OMUJUIAp OPKAJIM XaM to3ara yukaau. by xakna
¢bukp roputap 3xaH, H.Hopmypogosa 6aauuii quckypcaa JUCOHUN 1IaXC MUJLTUMN -
MaJaHUN XYCYCHUSATIAPUHUHT ICKTPAJMHIBUCTHK OMWILIAp (MalaHusT, ypdh-onar,
aHbaHajap, Xa€T Tap3u KalOuiap) Xamaa JIMHTBUCTHUK OMUJUIAP (3KBHUBAJIECHTCU3
JeKcuka, uOopa Ba MapeMusulap, aHTPONOHUMIAp, 00pa3iu HQOJANAITHUHT
CTWJIMCTUK BOCUTaJIapH, paHr udopamoBumiap, MWUIMNA-MaJaHUM CcTepeoTUn
Ba3UATIIApJAa MWIIMH XapakTep, MEHTAJUTETHUHI Yy3Ura XOC XUXATIAPUHHU aKC
TTUPYBYM TaBCU(PUN MATHIIAP, XOPHK OUPIMKIAPUHUHI MILIATHWIMILNA) OpKaJId
103ara YUKUIINHT Kaii ATaau.?2

Anbarra, xap Oup TWI 3racu y3 mIaxcuil cudatnapuaaH Keaud YMKKaH
X0Jla HYTKHJA Maxcyc OupiukiaapHu TaHiad wunuiatagu. Macanas,
mudokopiiap HyTKHAA TUOOMET TEPMUHIIAPUHUHT T€3-T€3 KYJUIAHUIIU TaOUHi.
Exu Gonanap HyTKMIa ylapra Xoc OKKa3HOHANl KyJIJIaHUIUIAPHUHT YUpPALIU KYII
Ky3aTwiaau. Aémiap Ba dpKakjaap HyTKHUJAa XaM y3ura Xoc Maxcyc OWpiHKiap
Ky3ra TtanutaHagu. HyTkka OyHpal OWPIMKIAPHUHT TaHIa0 KUPUTWIHIIH
0ab3aH HYTK Ba3MsITH, KOMMYHUKATUB Makcaj OuiaH OOFnuK Oyica, O6ab3aH
maxcra xoc cudariap (kacOu, MaIIFyJI0TH, KUHCH, €I, WKTUMOUNW MaKOMH,
PYXHSATH, MIJUIHI-MaIaHU Kapanuiapy KaObwiap))HUHT OSUXTUED TUIITA KYIUIITH
OwnaH ajoKaxopAaup. Xap UKKH XoJjaTiaa xaM OyHJai OUpiuKiIap HyTK dracura
aucoHui maxc cudaruaa tapcud Oepuira Epaam Oepaim.

KoMmmyHuKkarms kxapaéHuia maxc cupaTiapuHU [03ara YMKapuIlira Xu3Mar
KWIYBYM OUpIMKIAp WYUAA HYTK STAJIApUHUHT KacOuil Qaonuartu aoupacujia
KYJUIaHyBYM OUpIMKIap MyXuUM YpuH TyTagu. Kummnap kacOuii daonustra xym
BaKkT capdramraid OOMC YJIApHUHT HYTKHMJa KacO-kopra ouj Oupnukiap ¢aoi
kyutanunagu. [y Hykraum HazapiaH  YKUTYBUMHUHI HYTKH IIU(OKOP EKU
JNEXKOHHUHT HYTKuJaH ce3unapiau gapk kuinaau. M.C.CuiianTbeBaHUHT (hUKpHYa,
npodeccuoHan AUCKYPCHH sipaTap 9KaH, JUCOHUH IIaxc, OMp TOMOHJAH, YHIA Y3
UHAMBHUyaJl >KUXATJIApUHU aKc JTTHpaau. boluka ToMoHIaH, mpodeccuoHan
daonuAT MyalsH MyJOKOT IIapTiapu Ba TajabJapHH TakK030 OSTYBUM AaHUK

22 Hopmypomosa H. BeipaxkeHue S3bIKOBOM JIMYHOCTH B XYJI0KECTBEHHOM JMANore (Ha MaTepH-alie aHIJIMHCKOTO
a3bIKa): ABToped. qucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Camapkang, 2012. — C.8.
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KOMMYHUKATHB Ba3HWsTAArd Xapakar OyiuO, JUCOHWUN IMaxcaaH KOMMYHUKATHB
cTparerusi Ba MyBaddakusTIN MYJIOKOTHU TaAbMUHJIAIITA XU3MAT KUITYBUU KaThHI
TWJI BOCUTAJAPUHU KYJJIAIIHU Tanad KWIaJuKu, Oy BakTJa JTUCOHMM IIaxcra xoc
MHIMBUIYaJUIMK Npo(eCCHOHAIIINK 3apypaTura YpuH 6ymatu6 oepaau.?

Japxakukar, kacOuii gaoauar noupacuja spaTuiradH Xap KaHaal IHUCKYypC
ousia JaBpacuja €ku OolIKa OMp HYTK IIAPOUTHAA sSpaTHIIraH TUCKypcaaH (apk
kuiaau. Kacouii gaonust quckypera ¥3 TanadiapuHu Ky, YHIA MpoQeccuoHal
ATHKA Ba afabuil T MebEpiapura KaTbuil puos KuauHaau. HyTk sracu >kaMust
TOMOHHUJAH OENTHJIaHTaH HYTK 0J00WMra aMmajn KWiaiu, IIYHUHTJEK, JTUCKYPCHHU
ApaTUIll]a TUHTJOBYMJIAPHUHT MWJUIMI-MaJaHuil KapauuiapuaaH KeauO YMKKaH
XOJIJ1a Ul KypaJu.

JucceprausiHUHr  yunHuYd 000u «bagumii acapaa JMCOHMI IIaxc
TUIVIAPMHUHT fApATWINMIIW» 71e0 HoMJaHraH. YmoOy O0o0nga Oamuuii acapna
JIMCOHUH 1IaXC TUILIAPUHU aKPATHUIL MAacallach EPUTHITAH XaM/1a €3yBUH JINCOHUM
1axcu, MepCoHaX JTUCOHUM IIaxc TUIUIapu QapkiaHuO, yiaapra TaBcud Oepuiras.
Ilysuaraex, Y.XomuMoBHHHT “UKKH SIIMK opacH” pOMaHHAA SPATHITaH
JIMCOHMM 11aXC TUILIapura TaBcud Oepuira.

banuuii acap maxc JMCOHUN KOOMIUSATUHUHT Maxcysiu cudaTuia yHUHT ojlaMm
XaKUJaru TacaBBypJapW Ba Kapalulapu, pPyXUsTH, arpod-Myxurra Oyiaraxn
MyHOCAa0aTHHU aKC 3TTUPYBYHM BOCHTa XucobiaHamu. Mkoakop Oamumii acapia
“KOHJIM HYTK~ spaTa oJica, YHTa IIaxcura xoc cudariiapHu Kydupa ojica, THII
OupiuKIapuad YpUHIA Ba Makcaara MyBohuk ¢doiiaiana oJuil KOOMITUITHHA
HaMOE€H 9Tca, Yy JIMCOHUM Mmaxc aapaxkacura kyrtapunanu. [lly Ouman Owupra,
Oaauuii acap XxaM HM>KOJKOPHHUHT JIMCOHUM IIaXC MaKOMMIa 3ra OYyiIuIuM y4dyH
MyailssH Tana®d Ba mapTiIapHu  Kysau.  byHpait  tamabmap  cudaruga
KyWuJarwiapHd KypcaTUIl MYMKHUH: WXKOJKOp SparraH MaTHJa akc 3TraH
HYTKHUHT ‘SKOHJIM® HYTK Japa)aCUHHW Jrajulalld, spaTWiraH MaTHHUHT
KUTOOXOH TOMOHHMJAH aHWK Ba TYFPU UIAPOK OSTWIHIIH, MATHHUHT EJFOH
TacaBBypJap XOCWJI KWJIMACIUTH, MAaTH KUTOOXOHHU TacBHUpJIaHAETraH BOKea-
Xo/IMcara UIIoHTHpa OJIUIIN Kabuap.

baguuii acap xap xun kacOuit ¢gaonusT OwiaH NIYFyJUIAaHYBYH, Typjuda
€11, KUHC, PYXHUSIT, XapaKTepra sra KUIIWJIAPHUHT HYTKHI XapakaTilapuHU aKc
STTUpPYBUM MaHOa cudaruma axamustiaunup. Ly Oouc OGamumit acapnma Oup-
Ooupuaad GhapkjIaHyBUd TYPJIU JUCOHUM IIAXC TUIUIAPUHU aXKPATUIIT MYMKHH.

baguuii  acapma  nMCOHMM — miaxc — Typauya — HamMo€H — Oymanaw.
H.HopmyponoBanunr ¢ukpuya, 6aauuii guanoraa JUCOHMM mmaxc — Oy HYTK
ApaTUIIA  XamJa WIPOK OHTUIIM IMAPT KUIMO KYWWIraH TepCcOHAXIApHUHT
KOOUNUATIapyu Ba TaBcudapu KamjiaHmacu OYiauO, y TWIHMHT CEMaHTHK-
CTWJIMCTUK MYpPaKKaOJNWK Japa)kacu, JHCOHMM Imaxcra TaBcud Oepuinga
KOMMYHUKATUB-TIParMaTUK, KOHIENTYaJl-KOTHUTUB  OMWJUIAPHUHT  JIMCOHUU
PEIpe3eHTAMACH XapakTepura Kypa ¢apkiananu. >4 By ypunna Gaguumii acapaa

23 CunantbeBa M.C. DnuTapHas A3bIKOBas JIMYHOCTH B MPO(ECcCHOHAILHOM AHCKypce: ABToped. Auce. ... KaH.
wuioi. Hayk. — [lepmsb, 2012, — C.10.
y P
24 Hopmyponosa H. Kypcatunran Tagkukor. — B.7.
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HadakaT mepcoHaXxIap, 0amku €3yBUM JIMCOHUN MIAXCUHUHT YPHUTA XaM YBTHOOD
KApaTWJIUIIM Makcaara MyBOQUK.

baguuii acapna NMUCOHME IIAXC TUIUIADUHM a)XpaTulijga, OW3HUHIYA,
KyWHuaara >kuxatiap MHoOaTra OJMHUIIM Makcaiara MyBouk: 1. Anub €xu y
ApaTrad MepCOHAXHUHT HYTK (MaTH) sipaTta oJraniuru. 2. Anub €ku y sipaTraH
MEePCOHAX HYTKUAA YHUHT JIMCOHMH KOOWIMSTUHUHI HAaMOEH OYNraHiuru. 3.
Anub €xu y spaTtrad NepCOHAKHUHT IIaxcura ouj cudaTiapHUHT TUIIa HAMOEH
OYJITaHIUTH.

Tankukorna Oammuii acap Myamugu HYTKH OPKAIH  €3)V6YU JUCOHUU
waxcu Xamaa y sApaTraH NEPCOHAXKIAP HYTKH OPKAIU HEePCOHANC TUCOHUU
wiaxcy TATUTApU aHUKJIAHUO, YIIApHUHT acapiard MakoMura 6axo Oepuiras.

Mabnymku, xap KaHjgaid Oaauuii acap WXKOAKOPHUHT HHAWBUIyal HYTKH
acocuja spaTwiyBUd acap xucoOmanagu. Illy Oouc  yHpa, aBBano, €3yBUH
muconuit maxcu Hamo&H O0ynaau. 1II.Cadapos kaiia stranuek, Myawud sipatran
MaTH OJIaM MaH3apacHMHU BOKEJIAHTUPHUIIHUHT WHIWBHUAyaN MIAKIH, OyHAa HYTK
cyOBEKTH MCOHMM maxc cudaTuga HaMoéH 6ynaam.?®

Ky3aTtunuiapumus MIyHH KypcaTaJWK{, JUCOHUM IIAXC THUIUIApH, aBBaJIo,
Oamuuii acap Typura kypa dapkianagu. JIUpuk mebpiapja acocuit Xosuapaa
€3yBUMHUHT SIKKA Y3U JIMCOHUHU IIaXC TUMIMHU XOCHII Kujaau. Mypakkad CIOKeTIH
acapyiapja sca €3yBUMd HYTKU Ba Y sipaTraH MepcoHa)uiap HyTKu ¢apkianaau. by
XKUXaTAaH Oanuuii acapaa Aactiiad €3yBUM JIMCOHMM IIaXCH Ba MEPCOHAXIap
HYTKUTa aCOCJIAHTaH JIMCOHMM IIaxXc TUILIAPUHU aXpaThIll Jo3uM Oynanu. bagumii
aCapHUHI XamMMa Typujaa €3yBUM aCapHUHI OOIIMJIaH OXUpHUTada JIMCOHUM IIaxc
MakoMusia Oynanu. Y ¥3 HyTKH OpKaJld FOXMJa HOTHKJIUK BazudacuHu Oaxapca,
roxX0 XUCCHUETIAPUHU OIIKOpa €KU SmHpUH udoaa dTYBUM THI dracu cudartuia
rapjagaHagy, Oab3aH Y3 MEPCOHAKIAPUHU XapaKaTIaHTUPYBUM “Hynbdourym”™
cudaruga HaMOEH OYau. EBquHHI/IHr HYTKH OJIui TaBcU( pyxuaa xam, 0ab3aH
XyuccuéTiiapra Tyjaa KYpUHHMIIJIA XaMm OYraju. EsquH Oamuuii MaTHaa KaHaan
MaBKEHHM 3rajulaMacyH, YHUHT HYTKU aJl0XW/a JUCOHUH IIaXC TUIH, SbHU €3yBUU
JIMCOHUM MAXCUHU XOCUJ KUJIaIu.

[IlyHncu xapakTepiauku, Tap:KUMa acapiapuaa €3yBUM JIMCOHUM MIaXCUHUHT
YpuuHU mapoicumon auconuul waxcy sramnaiau. 1.CadapoB TapKUMOH JUCOHUI
maxcura HucOaTaH “UKKUJIAMYHM JIMCOHHMM IIaxc”’ TEPMUHUHM KYJUIAITHU MabKyJl
Kypaau. YHUHT (QUKpUYa, WKKAJIAMYM JIMCOHUM IIaxC MOJEIU MYpakkad
TY3WIHILTA 5Ta, YHUHT MAKJUIAHUIIKA OolKa Oupop OWp THJI THU3UMHU XaKHUaaru
Ownrmra sra OynuIM OwiaH Tyramauau, Oy *apa€H, acIMHU OJiraHja, siIrOHa Oup
1axc JIMCOHUM OHTHJIAa OHA THJIM Ba YeT THUJUIApU 3aMUpPHUAA KeYaJUTraH OJaMHUHT
Typ/IM JIMCOHMH MaH3ajapu ydpamryBuaup.?® JlapXakukaT, Tap:KHMOH Oauuii
acap/ia Tap>kuma Mynu OwiaH “spaTran’” MaTHJIapu OWJIaH MINTHUPOK 3Tap KaH, y
OWp Heua TWJUTAPHU drajylaraH HYTK ATacH POJIMHHU Oakapaau. YHUHT “HYTKH
Mypakkad Ty3WJIUIIIAard WKOAUNM HYTK OYVin0, yHIa XaM €3yBUM, XaM Tap >KHMOHTa
xoc cudatiap yuryHiIamumo KeTaau.

% Cagapos I11. TapKUMOHHUHT JHCOHMH HIaxc cudaruaa Gaxapaauran Gpaonustu // Xopwkuit punonorus. 2018.
Ne3. - B. 18.
% Cadapos I11I. Kypcarunran makona. — b. 13.
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banuuii acapaa MINTUPOK 3TYBUM NMEPCOHAXKIAP, yIap KaHaai (acocwil €ku
AMU30/MK) XapakTepaa OyaImMacuH, Xap Oupu ajgoxujia, MacajiaH, KOcuO, YKUTYBYH,
OHA JIMCOHUM MIaxXc THUMUHU XOCHJI Kuja onaau. Kyn croxkernu O6anuuii acapiapiaa
NEPCOHAX JIMCOHUN IIAXCUHUHT WYKU THUIUIApUHU (apKiam MyMKUH Oynaau.
bupok Oy ypunaa Kaij STUII JIO3UMKH, Oaauuil acapaa y3 HyTKHA OMJIaH UIITHPOK
ATraH xap OMp MEepCOHaX JMCOHUMN maxc cudaruaa rapuanaHaBepMaiu. HyTkau
SpaTUIl Ba UJIPOK ATUII KOOWIMSITUHN HAMOEH ATYBUU MEPCOHAXK HYTKUJA I1axcra
xoc cudaTiap akc 3TcaruHa, OyHJal HYTK 3Tacd JIMCOHUM Iaxc aapakacura
KyTapuJiia OJIaJIx.

Jucceprammsna Y. XommMoBHMET “UKKM  SMIMK  opack” pOMaHHJIArd
MepcoHaXIap HYTKUA acocujaa aaud sipaTraH KyWuaarv JIMCOHMM IIaXC THUILIApU
axpatunan: 1. HyTkuna mxTHMOMIIMK OENTUCHHN HAMOEH 3TYBYH JIMCOHHM MIaxC
TUTIJIAPH: @) HYTK TaJapUHUHT WKTAMOUN POJTUHU HAMOEH ATYBUM JIMCOHHH IIaxc
TUIUIAPU: OHA JTUCOHUL WAXCU, KAUHOHA TUCOHUL WAXCU, AMMA TUCOHUL waxcu, 0)
JIMCOHMM IIAXCHUHT KacO-KOpH, MAIIFyJIOTUra Kypa TUIUIAPU: OKCOKOJ JUCOHUU
waxcu, Koaxo3 paucu JUCOHUL WAXCU, KYpY8YU JTUCOHULU WAXCU, PAUOH NApMus
KOMUmMemu cexpemapu JUCOHUU Waxcu, coa0am AUCOHUL uaxcy, maoud 1ucoHuli
waxcu, coOmyeuu NUCOHUU WLAXCU, MYQIIUM JTUCOHUL WIAXCU, MUKYYU JTUCOHUL
waxcu). 2. Hytkunga € XyCyCUSITHHA HAMOEH STYBYM JIMCOHUM IIaxXC THUILIAPU:
Ooa MUCOHULL WAXCU, KUYUK MAKMAO éuudazu YKY8uu JUCOHUL WAXCU, YCMUD
JUCOHUU wiaxcu, kamma éwoacu Kuwunap nuconui waxcu. 3. HyTkuaa xadicu
YKUHCTa MHCYOJTUTMHN HaMOEH ATYBYH JIMCOHUH MIAXC TUIUIAPH: a) dPKAK JTUCOHUN
maxcu; 0) aén auconuti waxcu. 4. HyTkuna MuiaTd Ba KalWcu THJI BaKWIU
OKAHJIMTUHU HAaMOEH JTYBYM JIMCOHHWH IaXC TUIUIAPHU. Y30eK Muiiamued Macyo
JIUCOHUN WIAXC MUnu, mamap pyc Muiiamuea Maicyod JUCOHUU Waxc munu, pyc
MULIAGMUea MAucyd AUCOHUL waxc muny, KaCH TWJ BaKWIM JKaHJIUTWTA Kypa:
V36ex munu 32acu TUCOHUL WAXcu, mamap Mmuiu 22acu TUCOHUL Waxcu, pyc muiu
seacu jauconutl waxcu. 5. Skka maxc €KW kamoa HYTKHHHM aKC JTTUPYBUU
JIMCOHUM 1IaxC TUILIAPH.

Ky#inna acapna spaTtuiran aipum JIMCOHUM IIaxc TUIIapura TaBcud 6epud
yramu3. “VKku >MKMK opach”’ pOMaHUIA Xylda KYI YpHUHAA OHAHUHI HYTKUN
noptpeTu sparuwirad. Kyinmgaru MatH xam OyHUHT EpKUH HAMYHACHUJTUD:

Boii, ynmacam! Ana ywa wiym xaénea 6opanmanmu? Kumcanum, scon 6oram,
Keuup, 2yHoxkop oHaneHu! bunaman, Xyoo Kypcammacun, waxuo Kkemeau Oyicaue,
apeoxune uupkuinauou. Tupux oyicaue, spmaea keaubd éxamoaun onacau. «Huma
KUaub KytuouHe, WyMKAMnup, CeHam OHAMUCAH, UMOHCU3Y, Oetican! Huma Odecane
xaxkune oop. Katicu ona y3 ropacunu y3u cy2ypub mynpoxka mauwinaiuou? Katicu
oHa 33 6onacuea y3u xuénam xunaou? Kanoox xunail, sconum 6onam? Ysuue yiina,
axup. Pobusm, cenune Pobusine, Koeocupazan 2ynoexk Ky3UMHUHZ 010U0d CYHUO
6opanmu. Eww ymmusea xapab xemanmu, yemum! Cosuunap «xapu Kuz» 0e6
Kaoamuru y3ub Kyteanueaim anya 6ynou. Onanenune eynoxuoar ym, Kumcan! by
HUAM Xaénumea Kejieanuea anya oyneanou. Ammo ouposea avumuui y éK0a mypcuH,
yinaweasam Kypkub wopyeoum. byeyn mozanenuxudasu mana 0y «mMOoMOWANHU
Kypuo... Axannu uty Hopacuoa 2yoax xypmamu, OHaH20aH ynKaiama, 6onaxconum!
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bepuiiran HyTKUI mapyaja KYJUIAHTaH GOU, YIMACAM, HCOH OONAM, CYHOXKOD
oHaHe, XY00 KYpCcammacuH, WYMKAMAUD, CEHaM OHAMUCAH, JHCOHUM OONaAM,
OHAHSHUHZ ZYHOXUOAH YM, OHAH2OAH YNKALAMA, O0aaxCcoHuM OWPIUKIApU HYTK
ATACUHUHT U3TUPOOMHU aKC STTUPUIN OujiaH OMpra, yHMHT IIaxcuil cudariapu —
OHA JKaHJIUTH, )KUHCH, PYXUATH XaKHUJla XaM MabliymMoT Oepaau. by ypunna HyTK
sracu ToMoHWAaH aWtunran Coguunap «xapu Kuz» 0ebd Kadamuuu y3ub
Kyueanueasam auvua Oyn10u >KyMJIaCH XaM YHUHT aéll KWHCUTa MaHCYOJUTHHU
aHrjaTaau.

V.XomNMOB OHAa IMCOHMII IIAXCHHH sApaTap »OKaH, YHAA Kyiujaru
KUXaTiiapra ajoxuja 3bTHOOp KapaTran: |) HYTKHMHT 5SMOIIMOHAJUTMTH Ba
xuccuériiapra 0ol Oynuiy; 2) HyTKHUHT OHAHUHT TICUXOJIOTUK X0JIaTH, KEYMHMA-
JapyuHU aKC JITTUPHUINM; 3) HYTKHUHT OHajapra Xoc Tap3ia “tomMmok’ udona
TN, 4) OHAJIap HYTKUAa y30€K HYTK 0A00M MebEpiapura aman KWJIMHUIIY,
5) HYTKHUHT YCnyOWil XOCIaHUIIU Ba TYFpPU TY3WIHIIW; 6) HYTKH OpPKaIH
OHAJIAPHUHT MIJITUI-MaJaHU KaJpusTiiapra MyHOCAaOATUHU aKC STTUPHIII.

“Ukku S1IMK opack” POMaHWHUHT MapKaswil oOpasnapuiaH OUpH OKCOKOJI
OyBa oOpasumup. OKCOKOJHMHI Typiid Ba3usTiapja Ccy3jgaraH HyTKJIapu
nyHEKapalid, BOKEJIMKKA MyHOcabaTH, pyXuil Xosath, KkacOouil daonusaru,
WOKTUMOMI MaBKEM Ba pOJIM KaOujap Xakuja KEHI MabIyMOT Oepa OJajiu.
OKCOKON HYTKUJAH OJIMHTaH KyHujard mapyaja YHHHT ypylra OyiraH
MyHOca0aTu, pyXuidl X0JaTH HaMo€H OynraH: — boxanapum!... — [ynéoa xamma
Hapca YHYmMmuaaou... — Ammo n0KuH @ap3aHo 002unu YHymub OVIMauou... —
bonanapum! ... — ODc-xywu ocoiiuda ooam y3u émean OeWUKHU V3u menud
CUHOUPMALOU. DC-Xyuu Hcouuda 00am y3 yuuea ym xyumaou. Ic-xyuu 1 couuoa
00am Y3 oHacuea Ky1 Kymapmauou. AmMmo ep 103uda Xauiusam saHeu ypyul O4uiHu
Xaén xunaémeaum Homapoaap 6op. SHOu ypyui OVIMacuH OecaniapuHe, MAaHa uLy
Kyuanox xauxkainu maeod xuiunenap. by... — By... mabappyk xaikan. (449-6eT)

Kylinmaru matHIa 3ca 0KCOKoJI MeXpuboH 6000 cudaTuga HamMoEH OYIraH.
MaTH opKajau OKCOKOJTHHHI MIUIMN KaJpusTiapra MyHoca0aTH, XyCcycaH, OWia,
dap3aHn Xakuaard KapalulapuHu aHrjam MymMkuH: — [an oywoaii!... — Cen —
Bawopxon, scau orcysoncan. Ilommamnune éw d6onacu tyx, dunacau, 6yamaca,
bona y3umuzoaw xam opmmacou. Tyepu, Koaxo3z0a dMUBUKIUK XOMUHILAD O03MAC.
“Tya” capmapownune xomunu y2uin mykkaH. Xupmomnmenanux Menusounusm
Xacan-Xycanu o6op. Jloxun 6y ... — Jwuxkma-suuxk wopca... — Jymanuku sSKuH.
bonaca ammacu kapaiiou. Omusuw — cendan. Yxouwemu?... — lIan wy!... —
byeynoan 6ownab wy uxku Hopacma axa-cuneun 6ynou. Jloxun 3unxop-o6azunxop
o23unzoan eymnab wpma. — Cen xam.. — bezsynox eyoaknu manomamea
konoupcanapune xana o6yraman! (531-0er)

[IIyaucy XapakTepiWKH, poMaHAa OKCOKOJ HYTKH OPKaJld KOJIX03 paucu
JMCOHMM IIaXCH XaM XOCHJI KWJIMHTaH. OKCOKOJHUHT TYpJW HYTK KYPUHUIILUIAPU
TAXTHIH UIyHH KYpcaTAuKd, Y.XOIMMOB Oy 0OpasHH spaTap 9SKaH, YHHHT
HYTKUTa ajioxuna »pTrOop KaparraH. OKCcokon Mypakkad obpas. Y Oup ypuHia
0000, 3p poimma Keinca; OoIIKa YpUHAA KOJXO3 pPaWCH POJIMHU Oakapras.
V. XOLIMMOB OKCOKOIHHHT Xap OUp PONHra XOC anoxXuiaa HyTK TypIapHHH spaTa
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oiarad. by agMOHWHT HYTK 3TaCHHHMHT WXXTUMOUWH poiiu, Basudacura xapa® Tui
BOCUTAJIAPUHU TaHJall OUITUII MaxopaTura sra SKaHJIUTUIaH 1aioiaT Oepaiu.

“UKKku SIIMK Oopacw’”’ pOMaHUIA JIMCOHUM IMaXCHUHT 001d AUCOHUU WAXCU
TUNIA XaM spaTwirad. bomamapra Xoc XyCyCHSTIApHUHT HYTKJa HaMOEH
OYIUIIMHY pOMaHAaH OJMHTaH KyWHaaru JUaJOruK HyTKIA Ky3aTUII MyMKHH:

— E6usana! ... — Byeumna smmunaxu, 08CuHAAIil YKANAUUHUKUSA KemuOOULd.
Vkanatiu yrowea xematikan. bByeamna kymaiimaea 6ostikauna... Yiluneea obopud
kysaman. Kopoueuoa xkypxu6 opmacun. — Kyiiuxmuiinan, xatiui, E6uanal...

Ym0y mnapyanga Oojla TOMOHUZAH XOCHJI KWJIMHTAaH HYTKUA aKTaa p
ToBymmHUHT Tanapbysn (Ebuana, oscunnaiiv, yKaratiunukuea, ykaiaiu, youea,
Kematkam, Kymaumaea, OOAUKaHAQ,  KYUUKMUtiMan, xatut  MOp(dOJIOTUK
nraKyuiapua) opposnuk MebEpra MyBohuk dMac. Hytkmaru Oy Ky/UTaHWAI HYTK
ATACHHHHT €M XaKuJa TAacaBBYp YHFOTHINTA XWU3MaT KWiIraH. AcocaH, KUYHK
¢urmary  Oonanap HyTKMJA Ky3aTujaguran OyHjaail ¢GOHETHK —Y3rapuiuiap
KarTtajapaa 0ojia HYTKUJAH 3aBKJIAHMIN XWUCCHUHHM XOCHJI KWJIHIIK >KUXATUIAH
aXaMUSTIIH.

V. XonmmoBHHHT “VIKKH S1IHK opack’ pOMaHU/IA SpKaK Ba adIUTAPHUHT y3HTra
XOC HYTKUU mopTpeTiiapu Xam uuswirad. Kyiumaru wmatH OyHUHT EpKUH
Tanunup: ... — Onmuma 6onam evumaw, uuaman 0ebd mypubou. Typmmacu
maxmabea 6opaou. OHaneHu sM2ypHU Oonaiapuea bummaoar nanka 0oepuLeasm
emmauou-xy, 6y xusmanox! ...

Ymly HyTKHI Mapyana KyJUIAaHTaH OHAHeHU IM2YpHU 0oaanapu, KU3maiok
OWpnuKIapy HYTK JTaCHHMHT JPKaK KHUIIM DJKaHJIWUTWra uIopa Kwiagd. by
OupnukiIap uW4Maa TreHAep O€NTH oHaHeHUu JIMeypHu Oonanapu, Kuzmaiok
KyJUlaHUIUIapuaa Kydin HaMmo€H Oynran. Heraku ynap, acocan, ¥30ek 3pkakiiapu
HYTKHUTa X0C 0YI10, 6€BOCUTA HYTK 3TaCUMHUHT )KMHCH XaKH/1a axO00pOT Talluiau.

“Ukxm »>mmk opacu” pomanuga Myzabdap, [Hlomypon, Pawvno, Pobwus,
Kumcan, Ymap 3akyHuu, okcokon, “kopa amma’, Ilapua xonma, MyHaBBap Ba
OOIIIKa TMEePCOHAXKIIAP HYTKH OpKadu Y30€K MUIaThra MaHCyO JIMCOHMM IIIaxc
TUTIJIAPU XOCUJT KWIMHTaH. YOy TEPCOHAKIAPHUHT HYTKH OpKalIu OUpBaKTIa
YJIAPHUHT KalCH TWJI BAKWIIW DKAHJIUTH XaM aHTJIAIIUIIaIH.

[lepconaxknap HyTKuAa y30€K MWUIATATa XOC OCNTUIAPHUHT aKC ITHUINNJA
JUHTBUCTUK (HYTKHMHT V30€K TWIHIA SIPATUIUINM, HYTKAA MWUIMA-MaJlaHui
OwpnukiapmaaH yHywud (oljganaHwil, HYTKHHHT y3ra XOC HWHTOHAIMOH
XYCYCUATIApH KaOwiiap) xaMaa SKCTPaJWHTBUCTUK BOocHTanap (HYTKAAa MIJLIAN
ypd-omat, yayMm, aHbaHAJAPHUHT aKC OTHINA, MHWUIMH  axJI0K-0700
MEBEPIIAPUHUHT TACBUPJIAHUIITN KaOUIap) MyXUM YPHH TyTTaH.

Xyiuiac, V Xommmos “UKku 3umk opacu”’ pOMaHUJA MEPCOHAXKIAP HYTKHU
OpKaJIA JIMCOHUH IIaXCHUHT TypJIU TUILIAPWHHM sApata oiraH. by aca anub mucoHwmit
KOOWIMSTUHUHT FOKCaK JapakaJaliur, Y30€K THJIM JTMCOHHN MMKOHUSTIApUIAH
MOXHUPJIMK OmIaH GoiiganaHraHIMTHIaH 1ajonaT Oepaiu.

YMYMUH XYJIOCA
1. JIuHrBOMIEPCOHONIOTHA THJIJIa HMHCOH OMUIM MYaMMOCHHU YpraHyBYd
AHTPOMOLEHTPUK TUIIIYHOCTUKHUHT HyHanuuuiapuaan Oupu OYnud, HyTKuIa
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11aXCra XOC XyCYCHUATIAPHU HAMOEH 3TYBUYH JINCOHUM 11aXC HA3apUACUHU SIPATHLLI,
JUCOHMM IIaXCHUHT MWUIMHA TUJUIapra XOC THUIOJIOTHSCUHUA Oeiruiam ymoy
WYHAIMIIHUHT MapKa3ui Macanajganapujal Oupu XxucoOaaHaau.

2. JIuconwmii maxc HyTK Ty3yBUM Ba YHU HJPOK 3TYBYM, THIJIaH (oiianaHuml
*apa€Huaa yHra ¥3 maxcui cudatiapu OuiaH TabCUp KYpcaTyBYH, KaMUSATIA
HIaKJIJITAHTaH MIWIIMHA-MaJIaHui KapaluulapHU THIIJIa HAMOEH 3TYBYH LIAXCIAUDP.

3. Jluconmii 1maxc TUNM HYTKWJA IHaxcra Xoc cudariapu, JHUCOHUN
KOOWIUATH, ¥3 THWIMHUHT HMMKOHHUATIAPU, XallK MAaJaHUATH, IHKaMHSITIA
HIaKJJIJAHTaH MAIIMHA-MaIaHUM KapallapHu HAMOEH ATyBYM LIaAXCIHP.

4. V36ex THINA APATHIraH HyTK (MAaTHJIAP) KYPHHHUIIIAPH ACOCH 1A THCOHMUIA
IIaXCHUHI KyWWJArd TUIUIAPUHU aKpaTHII MYMKHUH: 1) HyTKHIa IIaxCUra Xoc
cudaTiapHi HaMOEH STUIINTA Kypa JMCOHUU IIAaXC TUIUIApH; 2) SKKa Iaxc EKu
’KaMOa HyTKVUHU aHIJIATUIINTA KYypa JINCOHNUU IIAaXC TUILIAPH.

5. Hytkupa maxcura xoc cudatiapHd HaMOEH STHUIIMra Kypa KyWujaaru
JMCOHUHM IMIaXC TUIUIApU (QapKiiaHaAH: WKTUMOMMIMK OEITMCUHU HAMOEH STYBUYU
JUCOHMM IIAaXC THUIUIApH, €Il XYCYCHATHHM HAMOEH OTYBYM JIMCOHUM IIAXC
TUIUIAPpH, TeHEP OCITUCUHU HAMOEH ATYBYH JIMCOHUI 11aXxC TUILJIApU, MUJJIATH Ba
KalCH THJI BaKWIH SKAHJINTUHU HAMOEH 3TYBYM JINCOHUN IIAXC TUILIAPHU.

6. Slkka maxc €k )kamMoa HyTKMHU aHIJIATHIINATa Kypa SKKa MIaxXC HyTKUHU
aKC ATTUPYBUYM JIMCOHMM IAaXC TUIUIAPU XamJa jKaM0Oa HYTKWHU aKC 3TTHUPYBYH
JUCOHMM MmIaxc TUIUIapu (apkiaHagu. JKamoa HYTKM KynuHYa €3Ma IIaKiaa
gpaTWiad Ba JKAMOAHUMHI YMYMHUH XyJocallapu, TakiIud-MynoxaszajiapH,
TaBCHSUIAPH, YbTUPO3 Ba TanabJapuHu Upoaa dTaau.

7.JIuconnii maxc TUIUIAPUHU Oenruiamjga HYTK STajJapUHUHT  I1aXC
XYCYCUSATIAPUHU HAMOWHMII ATHUINra XW3MaT KWJIYBUM Maxcyc TWJI OUpIMKIapu
MyXuUM axamusTra sra. by Basudana kynuH4ya KacO-kopra ouj TEpMHH Ba
udonanap, OKKO3MOHAJI KYJUIaHUIUIAP, CY3JallyB HYTKUIa XOC 4erapajiaHraf
JIEKCHKA, AUATeKTall OUpJIUKIap KeIaau.

8. bamunii acap WXKOAKOp JHUCOHUM KOOWJIMATHUHMHT  SpaTyBYAHIIUK
MMKOHUSTUHHM l03ara 4YdKapyBuM ajgabuii wmaHOa cudaruga axamMusTIIM.
SparyBuaHnuk QaoiausaTH KapaéHUAA MKOAKOPHUHI TallKW OJaM XaKHuJaru
TacaBBypJapH, KapalulapH, KEUMHMaJlapu, PYXHUSATH o3ara 4ukaad. Vxoakxop
Oamuuii acapja ¥3 JUCOHMA KOOWIMATHHU HAMOWHWIN KWIYBYM JIMCOHUN IAXC
MAaKOMMHH drajiiaigu.

9. Tapxxuma acapiapujaa €3yBUM JUCOHUMN IIaAXCHU TAP>KUMOH JIMCOHUN HIAXCU
Ownan “YpuH anmamanu’. TapkuMoH Oaauuil acapia Tap>kMMma MaTHJIAapu OuiaH
UIITUPOK 3TAp DKaH, ACIUAT Ba Tap>KMMa TWJIMHM drajUlaraH HYTK 3racu pOJMHU
Oaxxapaau. YHUHT “HYTKM Mypakkad TYy3WIHILIAArd WXKOAUM HYTK OYnuO, yHOa
XaM €3yBUH, XaM Tap>KMMOHTa X0oc¢ cudartiap yUryHIammo KeTaau.

10. baguuii acapjga JAMCOHMN IAXC THUIUIAPH JIMCOHUN KOOWIHMSTH — HYTK
SApaTUIM Ba YHU HWIPOK OTHILNM, HYTKUAA LIaxc cudariapy, KU3UKUILIApH,
BOKEIIMKKA MYHOCa0aTH, PyXUSITH KaOWJIapHM HAMOEH OHTHUINM IapT KHIUO
KYWWJTaH MepCcoOHaXKIIap HYTKH acocua OeNTHIaHa Iu.

11. baguuii acapna ¥3 HYTKM OWIaH HWINTHPOK JTraH Xap OWp MEpPCOHaXK
JUCOHUH maxc cudarua rapaanaHaBepmaiian. HyTk spaTuin Ba yHH UAPOK STHIL
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KoOunusiTura sra Oynran Ba Oy XyCycHMATHHM OaJuuii acapia KypcaTa OJIraH,
HYTKM OpKaJM WIaxcura Xxoc cudatmiap, >KaMmMHMsiITIa IIAK/UIAaHTaH Kapariap,
MEBEPIIAp, MWUINKH-MAJaHUN KaJpUATIapHM HAMOEH 3Ta OJIFaH THJI 3racu
JIMCOHMM IIaXC Japakacura KyTrapuia OJaaH.

12. V. XomumoB “MKKM SIIMK Opack” POMAHHAA JHCOHMH ITAXCHHHT
KyHujara TUILDIApUHU sipaTtrad: |) HyTKUAa WKTUMOMMIMK O€ITMCUHU HAaMOEH
3TYBYM JIMCOHUH IIAXC TUIUIApH; 2) HYTKUAA €Il XYCYCHSTHMHH HAaMOEH 3TYBUH
JUCOHMI IIaxXc TUIUIApH; 3) HYTKHAA KaliCh JKMHCTa MaHCYOJIMTMHU HaMOEH
ATYBUM JIMCOHUHN IIaxc TUIUIApH; 4) HyTKHJIa MHJUIATH Ba KaillCM THJI BaKWIU
HKAHJIMTUHU HAMOEH 3TYBYM JIMCOHUU IIAXC TUIUIAPU.
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INTRODUCTION (Dissertation Annotation by Doctor of Philosopfy (PhD))

The aim of the research. In world linguistics, since the last quarter of the
last century, the issue of the reflection of human personal qualities in language has
become more and more important. In the late twentieth and early twenty-first
centuries, the view that the human factor was primary in the problem of the
verbalization of language was advanced. In particular, it has been scientifically
proven that a text, which is the product of human speech activity, cannot be
examined independently of the qualities of the person who created it. In the work
in this direction, a person who creates and perceives speech, who demonstrates
linguistic abilities in speech, is assessed as a linguistic person and various
theoretical views about his speech began to emerge. Examining the language in
relation to the personal qualities of the person using it - occupation, age, gender,
psyche, social status, etc., has become one of the important tasks of modern
linguistics.

In the world of linguistics in recent years, the problem of the linguistic unit,
which reflects the linguistic abilities and personal qualities in speech, has led to the
formation of a new scientific paradigm - lingvopersonology. One of the main tasks
of lingvopersonology is to determine the types of linguistic personality based on
speech appearances created in different languages, to study the issue of
manifestation of personal qualities of its owner in speech. Although some research
IS being done in this area, there are also challenges that need to be addressed. In
particular, the definition of linguistic personality types based on the speech of the
writer and the characters he created in the works of world linguistics is one of the
problems awaiting a practical solution. The study of these issues plays an
important role in determining the place of the human factor in language.

The ongoing reforms in the development of science and education in our
country, in particular, the recent decrees and decisions aimed at enhancing the
status of the Uzbek language as the state language, impose responsible tasks on
linguists. "During the years of independence, our native language has become a
real state language and has emerged as a unique force that mobilizes our people to
great achievements in building a free and prosperous life in our country."?” These
calls show the need for research in modern study in the field of linguistics, as well
as in other disciplines. In this regard, the topic of the dissertation is devoted to the
study of language in relation to the human factor justifies its relevance and
importance to today's requirements.

This research work will serve to a certain extent to decree of the President of
the Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017 "On the Strategy for further
development of the Republic of Uzbekistan", February 16, 2017 No PD-4958 "On
further improvement of postgraduate education”, April 20, 2017 PD-2909-
Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May
22, 2017 No. 304 "On measures to further develop the system of postgraduate

27 Y36exucron Pecrybukacu [pesuaeHTHHUAT “Y36eK THIHHUHT JABIAT THIM cudaTHaary Hy(y3u Ba MaBKCHHH
TyO/laH oLIMpHLI Yopa-Taaoupiapy tyrpucuaa’ru @apmonu. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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education” and as well as the implementation of the tasks set out in other
regulations related to this activity.

The relevance of the research to the priority areas of science and
technology development in the country. This research was conducted in the
framework of the priority direction of the development of science and technology
of the republic I. "Formation of a system of innovative ideas and ways to
implement them in the social, legal, economic, cultural and educational
development of an informed society and democratic state."

The extent of the problem studied. In Uzbek linguistics, this problem has
not been specifically studied in the monographic plan, but in some works it has
been put on the agenda and the concept of linguistic unit has been described.
Including Sh.Safarov, D.Lutfullayeva, D. Xudoyberganova's articles on the subject
address the issue of the linguistic unit and its types.?®

Theoretical bases of linguistic doctrine about linguistic unit in linguistics
developed by CIS linguists V.V.Vinogradov, N.D.Golev G.O.Vinokur,
E.V.lvansova, and the linguistic unit as a scientific problem of linguistics was put
forward by G.1.Bogin, Y.N.Karaulov, Y.S.Stepanov, I.P.Susov,
A.M.Shaxnarovich? L.P.Klobukova, V.D.Lyutikova, V.P.Neroznak and others®,
and clarified the essence and the field of study, etc.

Foreign scholars V. Gumboldt, L. Vaysgerber, Boduen de Kurtene,
A.A.Potebnya conducted research on the problem of linguistic unit types. The
views expressed in the research papers and publications of the above-mentioned
scholars and experts have played an important role in the implementation of this
dissertation work. However, this dissertation is relevant in Uzbek linguistics,
because the problem of linguistic types of unit has not been specifically studied as
an object of scientific research.

Correlation of the research with the plans on research activities of the
higher educational institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed within the framework of research work on “Structural
and sociopragmatic study of the Uzbek language” at the Department of Uzbek
Linguistics at Karshi State University.

ZCagapos 111. TapMMOHHUHT JUCOHUH maxc cudartuaa Gaxapaauran paonmmstu // Xopwkuit gpusonorus. 2018.
Ne3. — B. 9-21; JIyrpymnaesa [1., Xynoiibepranosa J{. THIIIYHOCTHKIA IMCOHMI maxc MyammocH // Y36ek T Ba
amabuéru. 2017. Ne.6. — B.36-37.

29Borun I'1. Mogenb S3bIKOBO JIMYHOCTH B €€ OTHOIICHUM K Pa3HOBUAHOCTSIM TEKCTOB: ABTOped. AuCC. ... JIOKT.
¢unon. wayk. — JI., 1984; Crenano 10.C. B TpexmepHOM npocTpaHcTBO s3bika. CeMHOTHUECKHE INPOOIEMBI
JMHTBUCTHKH, (HIIONOTHH, McKyccTBa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuii 361k 1 s3pIKOBast
muyHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; CycoB W.I1. JInuHOCTbh Kak CyOBEKT S3BIKOBOTO 0OmmieHus // JImuHoCcTHBIE
acriekThl s3bIKoBoro oOmenus. — Kamuumn: Kammaunckwit yHusepcurer, 1989. — C. 9-16; Kapaynos 0. H.
Pycckas s3b1K0Basi IMYHOCTH M 331241 ee u3ydeHus // 53k n muaHocts. — M.: Hayka, 1989. — C. 3-8; lllaxnapoBuy
AM. K mpobneme s36IKOBOH criocobHOCTH (MexaHn3Ma) // Yemoeueckor (hakTop B S3BIKE: S3BIK M TIOPOXKICHHE
peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220.

30 Knobykosa JI.II. ®eHOMEH S3BIKOBO JIMYHOCTH B CBETE JMHTBOMUIAKTUKHU // MexayHapoaHas 0OWIeHHAS
KoH(pepeH1us, nmocpsmeHHas 100-nmeTnio co 1Hs poxaeHus akagemuka B.B.Bunorpanosa. — M., 1995. — C. 29-
31; Hepoznak B. II. JInHrBucTuueckas MepCOHOJIOTHS: K OINPEACICHHUIO cTaTyca AUCUMIUIMHEL // SI3bIk. TloaTuka.
C6. Hayu. Tp. Mock. muHr. yHUBepcutera. — M., MITJIY, 1996. Ne 426. — C. 112 -116.
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The purpose of the study is based on the analysis of the work of art in the
Uzbek language to determine the types of linguistic unit and to highlight the
speech features.

Research objectives:

To cover the study of the problem of linguistic unit in world linguistics;

Coverage of theoretical views on the formation of the direction of
lingvopersonology;

Analysis of theoretical views on the issue of types of linguistic unit and the
essence of the concept of linguistic unit based on Uzbek language materials;

Development of principles of separation of types of linguistic unit in the
Uzbek language;

Identification and description of special units referring to the types of
linguistic unit in the Uzbek language;

Classification of types of linguistic unit created in O‘.Hoshimov's novel “IkKi
eshik orasi”.

Research object is texts (types of speeches) from the prose works of
A.Qodirty, G*.G‘ulom, O.Yoqubov, S.Ahmad, O‘.Hoshimov, Sirojiddin Sayyid,
U.Hamdam were selected.

Research subject are types of linguistic units created in Uzbek fiction.

Research methods. Methods of description, comparison, classification,
contextual analysis were used in the dissertation.

Scientific novelty of the research is as follows:

emotional and systematic principles of distinguishing types of linguistic
personality in the Uzbek language based on artistic speech;

types of linguistic personality are distinguished according to the expression of
individual qualities in speech, as well as the expression of individual or collective
speech;

the influential role of proverbs, sayings and phrases in the Uzbek language in
the formation of speech, referring to the types of linguistic personality;

the linguistic ability of writers in literary texts, the ability to use language
tools (non-literary units, emotionally colored words, and professional terms) in the
individualization of characters.

The practical implications of the study are:

Scientific conclusions on the types of linguistic unit defined on the basis of
the speech of the writer and the characters in the work of art provide important
scientific and theoretical information for linguopersonology, textual linguistics,
serve as an important source in the creation of textbooks and manuals on these
disciplines;

Based on the scientific significance of the scientific conclusions obtained in
the study of issues such as the language of the work of art, the unit of the creator,
his skill in using language tools.

Reliability of the research results is determined by the clarity of the
problem, the conclusion of scientific and theoretical conclusions based on the
analysis of literary texts, the application of modern research methods to the
analysis of literary texts.
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Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of the research is explained by the fact that the
theoretical conclusions in Uzbek linguistics today enrich linguistics with new
scientific and theoretical information - linguopersonology, lingvoculturology,
pragma linguistics, aimed at the study of language in relation to the human factor.

The results of the research serve as a practical guide in the implementation of
linguopersonological analysis of the work of art, as well as a scientific and
practical source for the creation of textbooks and manuals in elective disciplines
such as “Text Linguistics”, “Linguistic Analysis of Literary Text”, and
“Linguopoetics” serve as.

Implementation of research results. Based on the analysis of the types of
linguistic personality in the literary text, the explanation of its scientific and
practical significance:

The scientific conclusions on the linguistic ability of writers in literary texts,
the ability to use language tools (non-literary units, emotional words, professional
terms) in the individualization of characters were used in the fundamental project
FA-F1-GOO3 "Functional word formation in modern Karakalpak language"”
reference book of the Research Institute of Humanities Ne07/01 of January 13,
2020). As a result, the existence of a set of constructions in linguistics referring to
the types of linguistic personality has been identified and made available for use;

Theoretical conclusions on the influential role of proverbs, sayings and
phrases in the formation of speech in the Uzbek language were used in the grant of
the state research program A-OT-2019-10 “Neiming in the Uzbek language:
creating a legal framework™ (Ministry of Higher and Secondary Special Education)
Reference Ne89-03-3644 dated October 2, 2020). As a result, linguistics had
evidence material related to the use of nouns in the speech of a linguistic person in
a literary text.

The conclusion on the principles of emotional and systematic separation of
types of linguistic personality in the Uzbek language based on artistic speech was
used in the preparation of scripts for literary, artistic, spiritual and educational
programs of Kashkadarya regional television and Radio Company. As a result, the
content of the materials prepared for the TV and radio programs “Til millat
ko zgusi”, “Fayzli Kun” has been improved.

Approval of research results. The results of this research were presented and
approved in 5 scientific conferences, including 2 national and 3 international
scientific conferences.

Publication of research results. Nine scientific papers on the topic of the
dissertation were published, including four articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations,
including three in national and one in foreign journals.

Structure and volume of dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of
the dissertation is 134 pages.
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Approval of research results. The results of the research were presented at
two international and 12 national scientific conferences.

BASIC CONTENT OF DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the research topic, describes the state of study of the problem, depicts
the purpose, objectives, object and subject of research, scientific novelty, practical
results; the theoretical and practical significance of the results obtained, the
implementation of the research, the publication of the results, the structure.

The first chapter of the dissertation entitled “Study of the problem of
linguistic unit in linguistics” deals with the formation of linguopersonology and the
study of the problem of linguistic unit in linguistics, as well as the essence of the
concept of linguistic unit.

The emergence of new theoretical views in the interpretation of the concept of
the person who composes and understands speech in world linguistics has led to
the formation of the field of study of this problem - lingvopersonology. The person
who composes and perceives speech is a linguistic person and is the object of study
of lingvopersonology. Linguopersonology has emerged as a separate paradigm,
viewing man not only as a user of language, but also as a linguistic person who in
the process expresses his personal qualities through language, assimilates national-
cultural and ethnic characteristics, preserves the language and transmits it to future
generations.

It can be said that the creation of a text in linguistics, the interest in the study
of the problem of reflection of the unit traits of language owners in the text, created
the need to study the language from a linguopersonological aspect. Based on the
study of the text from the linguopersonological aspect, it is possible to determine
the influence of language owners on the process of language use and the external
factors involved in this process.

In the last century, a lot of research has been done on the problems of
lingvopersonology in world linguistics. I'.1.borun created a model of the subject
of the speech process and the linguistic person who creates and receives the
speech.3!

N.V.Melnik tried to distinguish between personlogical linguistics and
linguistic personology.®? In his article “Linguistic personology: to determine the
status of disciplines” V.P.Neroznak acknowledged that linguistic personology was
formed as a science.® It is understood that lingvopersonology is a new direction in
world linguistics of the late twentieth and twenty-first centuries.

31 Borun I'.M. Mosienb s361K0BOM IMYHOCTH B €€ OTHOIIEHMH K Pa3HOBHMAHOCTSAM TEKCTOB: ABTOped. JucC. ... JHOKT.
¢unon. Hayk. — JI., 1984.

32 By xakna kapanr: Canaxosa A. I'. JIMHIBOIIEPCOHOJIOTMYECKUH MOXO0 B UCCIIEA0BAHUN MPOPECCHOHATBHOM
S3bIKOBOM TMUHOCTH // Punonornueckue Hayku. Bonpockl Teopun u npaktuku. Y. II. — Tam60B: ['pamora, 2015.
Ne 8 (50). — C. 159-162.

3 Heposznak B. I1. JIMHrBUCTHYECKAS IEPCOHOJIOTHS: K OTIPEIEIEHUIO CTATYCa AUCHUILIMHE // COOPHUK Hayd.
TpynoB Mock. roc. IMHIB. yHUB.Ta. — M., 1996. Bbim. Ne 426. f3bik. [Tootuka. [lepeson. — C. 112-116.
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It is known that from any text of communication it is possible to distinguish
the person who composes and receives the speech, in other words, the person who
uses the language, influences it and receives the speech. The term linguistic person
expresses such a person in linguistics. Thus, a linguistic person is a person who
composes and comprehends speech, influences it with his personal qualities in the
process of using the language, instills in him the national-cultural views formed in
society. The speech of a linguist with the same qualities is the object of study of
lingvopersonology.

It is noted that V.V.Vinogradov introduced the term «linguistic person» to
science in 1930. The term was first used in his work On Fiction. V.V.Vinogradov
In this book, raises the issue of the relationship between the linguistic unit, the
image of the author and the artistic image in the work of art.3* Since the last quarter
of the last century, the problem of linguistic unit has been raised by G.l.Bogin,
Y.N.Karaulov, Y.S.Stepanov, |.P.Susov, A.M.Shaxnarovich® and later developed
by other scholars.

The notion of a linguistic person encompasses many facets and complex
events. Therefore, in the study of the problem of the linguistic unit, this issue is
studied in different aspects. In particular, the problem of the linguistic unit is
studied in the following areas: 1) the development of a model of the linguistic unit
(Y.N. Karaulov, G.I. Bogin, S.G. Vorkachev); 2) view of the linguistic person as a
carrier of national language and culture (N.V. Ufimseva, N.L. Chulkina, V.M.
Boguslavskiy); 3) Sociolinguistic and psychological types of linguistic unit -
differentiation of linguistic unit types of children, intellectuals, villagers, beginners
(A.V.Zaxarova, L.P.Krisin, G.N.Bespamyatnova, T.A. Ivushkina, M.V. Lyapon)3®.
It is understood that the concept of a linguistic unit draws many areas around it
related to the unit problem. This situation means that a number of issues related to
the linguistic unit should also be studied. In particular, in Uzbek linguistics, the
current problems are the linguistic unit of speakers of the Uzbek language, the
separation of its types, the creation of national models of the linguistic unit of
Uzbek speakers, the portrait of the national linguistic unit.

Linguists give certain definitions to a linguistic person. In particular,
G.1.Bogin evaluates a linguistic person as a person who speaks the language. In his
view, a linguistic person is characterized based on how he can function through
language®’. In our view, the evaluation of a linguistic person as a person who
speaks a language is related to a narrow understanding of it. In our view, a
linguistic person is not only a linguist who possesses a language, but also a person
who is able to express his or her characteristics as a person, as well as demonstrate

34 Bunorpanos B.B. O si3bIke Xy10:xecTBeHHOI 11po3sl / M36pannbie Tpyasl. — M.: Hayka, 1980. — 362 c.

35 Borun I'.1. Kypcatunran TagkukoT; Crenanos 10.C. B TpexMepHOM IIPOCTPAHCTBO A3b1Ka. CeMHOTHUECKHE
poOJIeMbI TIMHTBUCTHKH, (pritosioruu, uckyccrBa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 1O. H. Pycckuii 361k 1
S3bIKOBast TMIHOCTH. — M.: Hayka, 1987. —264 c.; CycoB W.II. JInuHOCTP Kak CyOBEKT S3BIKOBOTO OOIIeHNS //
JIM9HOCTHBIE acTeKTHI A3BIKOBOT0 oOmenus. — Kanmnann: Kanunanuckuit yaueepcureTt, 1989. — C. 9-16;
laxuapoBuu A.M. K mpobiieme s1361K0BOM criocoOHOCTH (Mexanu3ma) // UenoBeueckoi pakTop B A3bIKE: SI3BIK U
nopoxxaenue peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220; Ba Oomkanap.

% Jlponceiika P.I1. Tlousitue sA3bIK0Bast auuHOCTH // http://www.rusnauka. com/ 13NPT_2008/ Philologia/
31792.doc.htm

3" Borun I'.U. CoBpeMenHas uHrsounaxTuka. — Kanunun: Kanuaun. roc. yu-r, 1980. — C.3.

33


http://www.rusnauka/

the possibilities of the language he or she acquires through speech. A linguistic
person is not only a person who translates language into speech, but also a person
who perceives speech and pronounces it. A linguist is a person who participates in
the process of communication and demonstrates language knowledge, the ability to
create and comprehend speech, as well as the language experience of members of
society, the mechanism of speech formation.

The second chapter of the dissertation entitled “Typology of the linguistic unit
in the Uzbek language™ deals with the issue of distinguishing the types of linguistic
unit through speech (text) created by the speakers.

In the last century, the issue of classifying speech owners into linguistic unit
types based on the speech (text) they composed was raised.® Linguistic unit type is
a type of person who in his speech (composed text) reflects the individual
characteristics of the person, goals and interests, as well as the capabilities of the
language, folk culture, etc.

It is well known that in linguistics, in distinguishing types of linguistic units,
the speech of most famous people is chosen as the object of analysis. For example,
former British Prime Minister T. bxap, former South Korean President Pak Kin
Xe, Kyrgyz writer Ch.Aytmatov, and others have been used to refer to them as
linguists.*®

In recent years, the types of linguistic unit have been identified through the
speeches of teachers, students, leaders, and politicians, and the types of linguistic
unit, which differ in terms of occupation, age, and gender, have been noted.*
There are also studies in which children and adults, men and women, and
representatives of different dialects have been selected as the object of analysis.

A.G.Fomin studied the speech of men and women and distinguished the types
of linguistic unit for each of them,*! while Z.R.Xachmafova identified the female
linguistic unit on the example of a literary text.? V.D.Lyutikova examined the
speech of the owner of a certain dialect** and O.B.JIyrosunosa described this type
of linguistic unit through the analysis of virtual discourse, and so on.*

Linguistics also pays attention to the study of the types of linguistic unit
created in the literary text. In particular, T.N. In the works of A.Kuznevich, T.N.
Ishkova, N.Normurodova, M.S.Romanova, L.N.Churilina, the speech of the

38 Kapanr: JIMHIBOIIEPCOHOJIOTHS: THITHI S3bIKOBBIX JIMYHOCTEH M JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOE 0OY4YEHHE / MO
pexn. H. JI. Tonesa, H. B. CaiikoBoii, 3.I1. Xomuu. — Kemeposo: U3n-Bo BI'TIY, 2006. — 435 c.

¥ TMerpyxuna O.I1. ApryMeHTaTHBHBIE CTPATETHH OPUTAHCKOTO TIONUTHKA (Ha IPUMEPE A3BIKOBOM JIMYHOCTH
npembep-munucTpa T. Biapa) // https://rucont.ru/efd/176860; Mynkyesa I'.b. Peueoii moptper ITak Kein Xe. —
Hpxkyrck: ®T'BOY BIIO «UT'JTY», 2016. — 42 c.; Jepoumea 3.K. SI3pkoBast nuyHOCTh U. AiTMaTOBA:!
MeHTaibHbEIe hopMynsl // BectHuk Poccuiickoro ynuBepcurera apy061 HapoaoB. Cepust: Teopus s3bIka.
Cemuotuka. Cemantuka . — 2014, — No3 . — C. 37-47.

40 JIMHrBONEPCOHOIOTHS: TUIIBI A3BIKOBBIX JUYHOCTEH U IMUHOCTHOOPMEHTHPOBaHHOE 00ydenue / IToxa pext.
H.JI.T'osesa, H.B.CaiikoBoii, D.I1. Xomuu. — Kemeporo: U3a-8o BI'TIY, 2006.— 435 c.

4“1 domun A.I'. IIcCHXONUHTBHCTHYECKAS KOHIICTIIIASA TEHIEPHOU S3BIKOBOM IMIHOCTH: ABTOpe(d. AUCC. ... TOKT.
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42 Xaumagosa 3.P. XKeHckas A3bIKOBas IMYHOCTD B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepUalle PyCCKOTO U HEMEIIKOTO
A3bIKOB): Jlmcc. ... TOKT. ¢uon. Hayk. — Maiikom, 2011. -398 c.
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characters of the work of art was studied and the types of linguistic unit were
identified.*

While linguistic unit types are defined based on human speech (composed
text), the manifestation of his / her characteristics in such speech plays an
important role in defining linguistic unit types. For example, if the speech of the
head produces the type of language according to the social status of the person, the
speech of the teacher or deputy produces the type of language according to the
profession and occupation of the person. Even based on the character of the
speaker, the method of speech influence chosen in the process of communication,
it is possible to distinguish the types of linguistic unit. The dissertation is based on
many types of speeches (texts) created by Uzbek speakers, and taking into account
the breadth of the topic and the volume of the dissertation, types of linguistic unit
representing a social mark;

I. Types of linguistic unit according to the manifestation of personal
qualities in speech: 1) types of linguistic unit expressing social character in
speech; 2) types of linguistic person expressing age in speech; 3) types of linguistic
unit, indicating in the speech what gender they belong to; 4) types of linguistic
unit, indicating in the speech the nationality and language.

I1. Types of linguistic person, depending on the meaning of individual or
group speech: 1) type of individual linguistic person; 2) the type of linguistic
person who reflects the community. Based on this classification, we give a brief
description of the types of linguistic unit.

The social characteristics of language speakers are broad, encompassing the
social status, social function, and social position of individuals. In this respect,
linguistic unit types have both colorful and internal types. For example, according
to the professional activity of linguists, the following types of language person can
be distinguished: teacher language person, seller language person, builder language
person, doctor language person. For example, the following text shows a broker as
a linguist:

-Ha yanga, ulogchaga xaridor chigmayaptimi? ... — Mushukdekkina echki
ekan. Bo‘g‘oz bo‘lganmi? — Ey yanga, gap bunday men xolis odamman, ko ‘rib
turibman, boyadan beri turaverib, sarg ‘ayib ketdingiz. Xo‘p desangiz, molingizni
sotib beraman. Ammo cho ‘talni oldindan kelishib olamiz:yigirma besh so ‘m!.. —
Qancha so ‘rayapsiz o zi?... — Besh yuz so‘mga govmish sigir beradi-ku! Hozir
bozor arzon. Qish kelyapti, yanga! Yem tashvishi bor... (O ‘. Hoshimov)...

In this text, the brokers use specific expressions that appear in the speech:
whether there is a buyer, | am an honest person, | will sell your goods, we can
negotiate in advance, no matter how much you ask; now the market is cheap. Such

4 KysueBuu 3.A. SI3b1k0Bast TMYHOCTH B JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOM JUCKypce DpHecTa XeMHUHTYds1: ABTOped.
JicC. ... Kaua. ¢puinod. Hayk. — Upkytcek, 1999. —22 c.; Umkosa T.H. Konent s361k0BO# TNYHOCTH B aHTITHICKOM
SI3bIKE B COIIOCTABIIEHUH C PYCCKUM si3bIkoM: Ha npumepe ananusa BapuaHToB nepeBojioB neecsl b. Illoy
«[Turmanuon»: ABroped. qucc. ... kKaug. ¢punoin. Hayk. — Omck, 2002. — 28 c.; Hopmyponosa H. Beipaxenue
S3bIKOBOH JINUHOCTHU B XYA0’KECTBEHHOM JHaJiore (Ha MaTepuaje aHIJIMHCKOTO sA3bIKa): ABTOped. Hcc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Camapkann, 2012. — 26 c.; PomanoBa M.C. A.A. TapKoBCKHif KaK SI3bIKOBast INUHOCTb: CIIOCOOBI
perpe3eHTaly B MO3THYECKOM Tekere: [lucc. ... kana. ¢puion. Hayk. — Maxaukana, 2015. —171 c.; Uypununa JI.H.
«S13BIKOBast TUYHOCTEY» B XYI0XKECTBEHHOM Tekcte. — M.: dnunta, 2017. — 239 ¢.; Ba Oommkanap.
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expressions, which are related to a person's professional activity and occupation,
show that its social character distinguishes speech.

Depending on the social status of the speakers, the chief linguist, the secretary, the
head of the firm, and the chairman of the collective farm may be distinguished.
Let's analyze the following passage: Otaqo ‘zi kulgi bosilishini kutib turdi-da,
govog ‘ini uyib: — Bugun yigirma birinchi may... — G ‘o za eksak bo ‘ladimi, bobo
dehgonlar? ... Bo‘lmasa bunday qilamiz: men hozir... tumanga chigitga ketaman.
Naimjon, siz gishloqga borasiz. Kotibaga ... Xolidaxonga aytasiz. Har brigadadan
o ‘n kishidan olib yuz kishi to ‘plasin. Tushga qolmay odamlarni mashinaga solib,
besh-oltita traktor bilan bu yerga yetib kelasiz! Ali mo ‘ylov! Siz Naimjon
kelguncha odamlarga bosh-gosh bo‘p turasiz. Ariq va zovurlarni tozalab, chigit
ekishga tayyorlanaverasiz. Vazifa oydinmi? Oydin bo‘lsa — gap tamom. Ishni
boshladik! (O.Yoqubov)

In the given text the type of the linguistic person characteristic of the
chairman of collective farm (Otaqo‘zi ) is visible. The commanding words used in
Otaqo‘zi 's speech (Naimjon, siz gishlogqga borasiz. Kotibaga ... Xolidaxonga
aytasiz. Har brigadadan o‘n kishidan olib yuz kishi to ‘plasin, Tushga qolmay
odamlarni mashinaga solib, besh-oltita traktor bilan bu yerga yetib kelasiz!
application form (Ali mo‘ylov!), type of interrogation (Vazifa oydinmi?) and
qualities such as determination, stubbornness. Oydin bo ‘Isa — gap tamom. Ishni
boshladik! ” The sentences and, finally, the content of the speech (that it is about
sowing cotton) indicate that the owner of the text is the chairman of the kolkhoz.

The age of the speakers can also have a significant effect on their speech. In
particular, the speech of young children is distinguished by the richness of their
specific vocabulary, occasional lexicon, and syntactic units. The child's speech
directly indicates the age of the owner. Commenting on this, M.Qurbonova said:
“What speech act children choose in the process of communication depends on
their psychological state, especially their age. For example, preschoolers are more
likely to use question-and-answer forms of speech. This is due to their curiosity
about the outside world. In particular, in three-year-olds, speech conversations are
mostly interrogative.”*

Similarly, it is not difficult to learn about the age characteristics of speakers
through the speech of our grandparents. For example:

— Qo‘shganing bilan qo‘sha qari, bolam, — dedi-yu, tik turgan odamlarga
o‘girildi. — Bolalarim.... — Mana shu xonadondan qut-baraka arimasin. Umid bilan
bir yostiqqa bosh qo‘ygan ikki yosh uvali-juvali bo‘lsin... — Xaloyig... — Shu
xonadonda yana bir odam bor: bola, norasta! Shomurod shu bolani opichlab katta
qilyapti. Iloyo shu yigitchaniyam umri uzoq bo‘lsin. Baxti bezavol bo‘lsin!
(O‘.Hoshimov)

The prayers and forms of prayer used in the text (6ozam, 6Gonarapum,
xanouux) indicate the age of the speaker. It is understood that the choice of special
units in the speech process in relation to the age characteristics of language

46 KypGonosa M. V36ex Gonanap HyTKHHHHT IParMaTK XycycusTiapu: Ounomn. das. 10KT. ... auce. — TolkenT,
2018. - Bb.31.
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speakers proves that language is influenced by the age characteristics of the
individual. Based on the realization of the age of the speaker in the speech, it is
possible to distinguish between the types of linguistic unit typical of children's
speech, and the types of linguistic unit typical of adult speech.

Types of linguistic unit traits, which in turn can be divided into subtypes: the
type of speech unit characteristic of young children, the type of language unit
characteristic of adult speech, and the type of language unit characteristic of
adolescent speech. Similarly, the types of linguistic unit typical of adult speech can
be divided into subtypes: the type of linguistic unit typical of youth speech, the
type of linguistic unit characteristic of middle-aged speech, and the type of
linguistic unit characteristic of older speech. Consider the following example:

- Xo‘sh, o‘lgan kunim uncha harajat bo‘lmaydi. O‘limlik pulimdan uch kilo
choy olasan, yigirma beshni go‘rkovga berasan, kafanligim bor. Har yakshanba,
payshanba kuni mahalladan yetti-sakkiz kishi kirib qur’on o‘qib, osh yeb ketadi.
Yettimda osh damlaysan, non yoptirasan, yigirmamda qo‘y so‘yib, osh damlaysan,
yetti mahallaning machitidan odam keladi. Undan keyin qirqim bo‘ladi. Bunda
ham katta xarj bo‘ladi. Katta, kichik hayitim, iftorligim, yilligim, qoryog‘dim,
gulisurxim bo‘ladi... Xo‘sh, shularga bir nimang bormi?... (S.Ahmad)

This text reflects the thoughts of an old man. The content of the text and the
units chosen to express it indicate that the speaker is an elderly person. The fact
that the speaker is sensitive to the interlocutor, and the interlocutor speaks with a
sense of humor, means that the conversation took place between an old man and an
old woman.

Speakers of the language also indicate which gender they are. In this regard,
the following types of linguistic unit can be distinguished: the type of linguistic
unit typical of women's speech, the type of linguistic unit typical of men's speech.
The following linguistic and extralinguistic tools play an important role in the
gender characterization of speech in the Uzbek language: 1) special units specific
to the non-literary layer; 2) emotionally colored words, connotative expressions; 3)
separate uses for men's and women's speech; 4) units representing the price ratio;
5) professional terms; 6) intonation, pronunciation tempo; 7) noverbal means
(movement, facial expressions) and others. These qualities serve to clarify whether
the speech is male or female. We analyze the following text:

-Kecha mani shunday so‘kdi, shunday so‘kdi, yigitgina o‘lgur! ... — Onamni
so‘kdi-ya, bo‘yginang go‘rda chirigur... — Kechqurun o‘sma ezib qo‘yuvdim. Shu
savil qurib qolmasin, deb qoshimga qo‘ya qoluvdim. Ha, moshkichiri jindak tagiga
olib, qgotib ketibdi. Shungayam ota go‘ri qozixonami? «Pardoz-andoz gilgandan
ko‘ra ovqatingga qarasang o‘lasanmi!» deydi-ya, go‘rso‘xta! Ha, pardoz qilsam,
o‘ynashimga qipmanmi, qirchiningdan qiyilgur! Qirmochmi, balomi, zahringga
yeyavermaysanmi, yergina yutgur! Xah, onamni so‘kkan tillaring tanglayingga
yopishgur! Tag‘in nima deydi, deng? Aybni menga to‘nkaydi: tiling bir garich,
deydi. (O*.Hoshimov)

The curses used in this passage (yigitgina o lgur, gqirchiningdan qiyilgur,
yergina yutgur, tillaring tanglayingga yopishgur, tillaring jodida giyma-giyma
bo ‘Isin-a, og ‘zi-burningdan laxta-laxta qoning kelgur), units representing the
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valuation relationship(go rso ‘xta, savil),connotative expressions formed on the
basis of repetition (shunday so‘kdi, shunday so ‘kdi, giyma-qiyma bo ‘Isin-a),
specific uses of women's speech( o ‘sma ezib qgo ‘yuvdim, goshimga qo ‘ya goluvdim,
pardoz gilsam, voy, nega qarg ‘amas ekanman).

Linguistic unit types are also defined by the ethnicity of the individuals.

According to this feature, the following types of linguistic unit can be
distinguished: the type of linguistic unit typical of the Uzbek nation, the type of
linguistic unit typical of the Kazakh nation, the type of linguistic unit typical of the
Russian nation, and so on.
The identity of a particular nation is manifested, first of all, in the national
language possessed by the person. But this is not the case. The language spoken
does not always accurately reflect the nation to which it belongs. Some people can
speak several languages as their mother tongue. In such a situation, the speech is
incapable of demonstrating the nationality of the speaker. The expressive language
of the following text means that a person of Tatar ethnicity created it: - Isanmisiz?
— Kitti svolish! Yana o ‘ynashiga kitti parazit. — Razvodg ‘a biram! Alimentg ‘a
dabitsa itam! — Ay, ni bo ‘Isa bo ‘lar! Sudg ‘a biram. (O ‘.Hoshimov)

While national characteristics are expressed in an extralinguistic way through

the national-cultural values, mentality, national consciousness and worldview,
which are reflected in the speech of the speaker, the unequal vocabulary used in the
speech, national precedent units, and a unique national style are unique. For
example Suyunchi beringlar, bolalarim! ... — Tog ‘angni to ‘yi yurishib qoldi. Nasib
etsa, mayram kuni — nikoh! ... — [Iloyo qo ‘shgani bilan qo ‘sha qarisin, o ‘zidan
ko ‘paysin. Senlargayam yaxshi joylardan ato qilsin! Avval singlingni to ‘yini
qilamiz-da, o ‘g ‘lim?... — Taomilda giz bola oldin uzatiladi, bolam... — Singlingni
to ‘yiga sen bosh bo‘lasan, sening to ‘yingga Robiya bosh bo‘ladi. — ... Kelin
bo ‘Imish Ra 'noxon ikki jahonning biri! Uch marta sovchi bo ‘lib bordim-u, baribir
pishmaydigan savdo deb o ‘ylagandim... Quda tomon oxiri ko‘ndi. To ‘yga
bormasalaring bo ‘Imaydi, bolalarim! ... (O .Hoshimov)
The national customs and traditions expressed in this passage (suyunchi berish,
nikoh marosimi, oilada akadan avval giz bolaning uzatilishi odati, akalarning
singlisi to‘yiga bosh bo‘lishi, sovchilikka borish udumi) show the national
character of speech. Likewise, with the addition of a translation that cannot be
translated into other languages used by the speaker, iloyo qo ‘shgani bilan qo ‘sha
qarisin, o ‘zidan ko ‘paysin, senlargayam yaxshi joylardan ato gqilsin duolari,
pishmaydigan savdo, yulduzi-yulduziga to‘gri kelgan ekan also signify the
national character of the speech, that is, the type of linguistic person belonging to
the Uzbek nation.

Depending on the language in which the speech is composed, the following
types of linguistic person can be distinguished: the type of person who speaks
Uzbek, the type of person who speaks Russian, and the type of person who speaks
English. This is because it is sometimes difficult to understand the nationality of its
owner through the language of the text. Often, speech in a particular language may
indicate a language barrier, but it may not be possible to differentiate between
nationalities.We analyze the following text:
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-Alimqulning olovli nigohlaridan talay vaqtgacha g ‘ashi kelib yurgan Zahro
nihoyat bir kuni dedi: — Chyo smotrish? — ular o ‘zaro ruscha gaplashardi. Alimqul
yurak yutib javob qildi: — Potomu chto vi ochen soblazitelni. — Eto ya znayu, i k
tomu je mne eto tisyachi raz povtoryali. Tak, chto otvali. — Konechno, ya proshu
prosheniye, yesli etim Vas obidel. No mne kajetsya Vi daleko ne obijeni. — | otkuda
u tebya takaya uverennost? — Ottuda, otkuda i vi sami... (U.Hamdam)

This text reflects the conversation of the heroes of the work - Alimqul and
Zahro. Dialogic speech in Russian does not mean that the speakers belong to the
Russian nation. The names of the characters and the author's statement that “they
spoke Russian to each other" indicate that the text contained a conversation
between an Uzbek man and a girl. It is clear that the language in which the speech
Is expressed does not always indicate the nation to which it belongs. The refore, in
such cases, the author of the work mentions the name of the speaker, the
nationality in the works of art.

The individual linguistic unit type is determined based on individual speech.
If the speech of an individual in the process of oral communication creates a
separate linguistic type of person, it is possible to distinguish the type of individual
linguistic person based on written speech (explanatory letter, application, petition,
letter of claim, etc.). Russian linguists 1.V. Rujitskiy, E.A. Rujitskaya,
S.N.Shepelevalar F.M.Dostoyevskiy, in defining the individuality of the speech of
the protagonist of F.M. Dostoevsky novel “Besi”, paid attention to the following
aspects: 2) stylistic marking of lexical units used in speech; 3) the presence of
various stable compounds: proverbs, sayings, references to the precedent text, etc.;
4) syntactic identity; 5) other uses, for example, words with a symbolic meaning.*’
Of course, these signs serve to show the individuality of speech. In addition, the
speaker's attitude to reality and the description of his mental experiences lead to
the individualization of the speech.

Community discourse is mainly written, reflecting the views, conclusions,
suggestions, recommendations, objections, and demands of a particular
community. In particular, official letters, statements, invitations, etc., written on
behalf of a particular community reflect the community's speech. Based on this
type of speech, it is possible to distinguish the type of linguistic person who
reflects the community.

In short, people's personalities are reflected in their speech to varying degrees.
This situation requires language learners to differentiate between linguistic unit
types based on their speech.

In determining the types of linguistic unit, special language units - indicators,
which serve to reflect the unit of the speakers, play an important role. Such
language units have a special significance in the linguistic description of the world
in the individual way of the point owner.

a4 Pyxunkuit U.B., Pyxunxas 3.A., llenenesa C.H. fI3bikoBast tuunocts deapku-KaTtopKHUKa: HHAUBUYAIBHOE
u koiutektuBHOe // Bompocel ncuxomunreuctuku. - file:///C:/Users/1/Downloads/yaz-kovaya-lichnost-fedki-
katorjnika-individualnoe-i-kollektivnoe%20(1).pdf
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The special units that serve to shape the linguistic unit also reflect the national

and cultural features of speech. In particular, the national-cultural units used in the
speech of linguists (phrases, similar devices, proverbs, parables, non-equivalent
lexical units) indicate the national character of speech.
In the work of art, the national-cultural character, which is reflected in the speech
of the linguistic unit type, is also revealed through extralinguistic factors. In her
artistic discourse, N.Normurodova thinks that extralinguistic factors (culture,
customs, traditions, way of life, etc.) and linguistic factors (unequal lexicon,
phrases and stanemas, anthropological, anthropological, anthropological,
anthropological, anthropological features of the linguistic unit), colorists, national-
cultural stereotypes in national situations, descriptive texts reflecting the
peculiarities of the mentality appear by using of foreign units.*®

Of course, each linguist selects and uses special units in his speech, depending
on his personal qualities. For example, it is natural for doctors to use medical terms
more often in their speech. Alternatively, children's occasional use in speech is
more common. Both women's and men's speech have their own special units. The
selective inclusion of such units in speech is sometimes related to the state of
speech, the communicative purpose, and sometimes to the involuntary language of
the individual (profession, occupation, gender, age, and social status, and
mentality, national and cultural views). In both cases, such units help to describe
the speaker as a linguist.

Among the units that serve to reveal personal qualities in the process of
communication, the units used in the professional activities of speakers are
important. Because people spend a lot of time on professional activities,
professional associations are actively used in their speech. From this point of view,
the speech of a teacher is significantly different from the speech of a doctor or a
farmer. According to M.S.Silantyeva, while creating a professional discourse, a
linguistic person, on the one hand, reflects his individuality. On the other hand,
professional activity is a movement in a clear communicative situation that
requires certain communication conditions and requirements, and requires a person
to use a communicative strategy and rigorous language tools to ensure a successful
communication.*

Indeed, any discourse created in the course of a professional activity is
different from a discourse created in the family circle or in another speech
environment. Professional activity imposes its own requirements on the discourse,
in which the norms of professional ethics and literary language are strictly
observed. The speaker follows the community-defined etiquette, as well as the
creation of discourse based on the national and cultural perspectives of the
audience.

The third chapter of the dissertation is entitled “Creation of linguistic unit
types in fiction”. This chapter deals with the problem of distinguishing types of

48 Hopmypomosa H. BripaskeHHe A3bIKOBOM JIMYHOCTH B XyJI0)KECTBEHHOM JIUAJIOTe (Ha MaTepualle aHrJIMHCKOTO
a3bIKa): ABToped. qucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Camapkang, 2012. — C.8.

49 Cunanrbena M.C. DnuTapHas A3bIK0Bast IMYHOCTD B PO(ECCHOHATLHOM JIMCKYpee: ABTOped. aucc. ... KaH/,
¢unon. nayk. — Ilepms, 2012. — C.10.
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linguistic unit in a work of art, and distinguishes and describes the types of
linguistic unit of a writer and a character of a linguistic unit. Also, in
O‘.Hoshimov's novel “Ikki eshik orasi” the types of linguistic unit created are
described.

As a product of a person's linguistic ability, a work of art is a means of
expressing his ideas and views about the world, his mood, his attitude to the
environment. If a creator can create a “live speech” in a work of art, if he can copy
his personal qualities, if he demonstrates the ability to use language units
appropriately and purposefully, he will rise to the level of a linguistic person. At
the same time, a work of art imposes certain requirements and conditions for the
creator to have the status of a linguistic person. Such requirements include the fact
that the speech reflected in the text created by the creator has a “living” level of
speech, the clear and correct perception of the created text by the reader, the fact
that the text does not make false representations; the text does try a reader to
believe in representations.

The work of art is important as a source that reflects the speech movements of
people of all ages, genders, mentalities and personalities, engaged in various
professional activities. Therefore, in a work of art, it is possible to distinguish
different types of linguistic personalities that differ from each other.

In a work of art, a linguistic person appears in different ways. According to
N.Normurodova, in a literary dialogue, a linguistic person is a set of abilities and
characteristics of the characters, which are conditioned by speech creation and
comprehension, are differed®. In this case, it is expedient to pay attention not only
to the characters in the work of art, but also to the role of the writer's linguistic
unit.

In distinguishing the types of linguistic unit in a work of art, in our opinion, it
Is expedient to take into account the following aspects: 1. the ability of the writer
or the character he created to create a speech (text). 2. The linguistic ability of a
writer or a character he or she has created is evident in his or her speech. 3. The
unit of the writer or the character he created is expressed in language. The study
identified the types of linguistic unit of the writer through the speech of the author
of the work of art, as well as the speech of the characters he created, and assessed
their status in the work.

It is known that any work of art is a work created based on the individual
speech of the creator. That is why, first of all, the writer is a linguist. As noted by
Sh.Safarov, the text created by the author is an individual form of realization of the
worldview, in which the subject of speech is manifested as a linguistic person.>!

Our observations show that the types of linguistic unit differ, first of all, by
the type of work of art. In lyrical poems, in the main cases, the writer alone forms a
linguistic unit type. In complex works, the speech of the writer and the speech of
the characters he created are different. In this regard, it is necessary to distinguish
between the types of linguistic person who is the author of the work of art and the

50 Hopmyponosa H. Kypcarunran rankukot. — b.7.
51 Cadpapos I11. TapkMMOHHHMHT JIMCOHMH 11axc cudaruaa 6axapaauran Gaonustu // Xopwkuii puionorus. 2018.
Ne3. - B. 18.
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linguistic person who is based on the speech of the characters. In all works of art,
the writer is a linguist from the beginning to the end of the work. He sometimes
acts as a speaker through his speech, sometimes as a linguist who expresses his
feelings openly or secretly, and sometimes as a "guide” who moves his characters.
The writer's speech is both in the spirit of simple descriptions and sometimes full
of emotions. Whatever position the writer occupies in the literary text, his speech
forms a separate linguistic unit type, that is, the writer's linguistic unit.

It is noteworthy that in the works of translation, the translator replaces the
linguist. Sh.Safarov prefers to use the term “secondary linguistic person” in
relation to the translator's linguistic unit. According to him, the model of a
secondary linguistic unit has a complex structure, its formation does not end with
the acquisition of knowledge about any other language system and this process is,
in fact, the only person in the linguistic consciousness of the mother tongue and
foreign languages.® In fact, when a translator participates in a work of art with the
texts he has “created” through translation, he plays the role of a speaker of several
languages. His “speech” is a creative speech with a complex structure, which
combines the qualities of both a writer and a translator.

Characters involved in a work of art, regardless of their (primary or episodic)
nature, can each form a separate, for example, type of carpenter, teacher, and
mother-tongue person. In multi-story works of art, it is possible to distinguish the
internal types of a character's linguistic unit. However, it should be noted that not
every character who participates in a work of art with his or her own speech is
embodied as a linguistic person. A person who demonstrates the ability to create
and comprehend speech can only rise to the level of a linguistic person if the
speech reflects unit-specific qualities.

The dissertation identifies the following types of linguistic unit created by the
author on the basis of the speech of the characters in the novel “Ikki eshik orasi”
by O‘.Hoshimov: 1. Types of linguistic unit in speech: personal, but linguistic unit;
b) Types of linguistic person by profession, occupation: elder linguist, chairman of
the collective farm linguist, builder linguist, secretary of the district party
committee linguist, soldier linguist, doctor linguist, salesman linguist, teacher
linguist, tailor personal). 2. Types of linguistic unit that reflect the characteristics
of age in speech: the linguistic unit of a child, the linguistic unit of a student of
primary school age, the linguistic unit of a teenager, the linguistic unit of an adult.
3. Types of linguistic unit, indicating in the speech which gender they belong to: a)
male linguistic unit; b) female linguistic identity. 4. Types of linguistic person,
indicating the nationality and language in speech: type of linguistic person of
Uzbek nationality, type of linguistic person of Tatar-Russian nationality, type of
linguistic person of Russian nationality; depending on which language they
represent: Uzbek-speaking linguistic unit, Tatar-speaking linguistic unit, Russian-
speaking linguistic unit. 5. Types of linguistic unit that reflect individual or group
speech.

52 Cadpapos I11I. Kypcarunran makona. — b. 13.
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Below is a description of some of the linguistic unit types created in the play.
In the novel O°.Hoshimov in many places, there is a speech portrait of the mother.
The following text is a good example of this:

Voy, o‘lmasam! Yana o‘sha shum xayolga boryapmanmi? Kimsanim, jon

bolam, kechir, gunohkor onangni! Bilaman, Xudo ko ‘rsatmasin, shahid ketgan
bo ‘Isang, arvohing chirqgillaydi. Tirik bo ‘lsang, ertaga kelib yogamdan olasan.
«Nima qilib qo ‘yding, shumkampir, senam onamisan, imonsiz», deysan! Nima
desang haqqing bor. Qaysi ona oz yuragini o‘zi sug‘urib tuproqqa tashlaydi?
Qaysi ona oz bolasiga o ‘zi xiyonat qgiladi? Qandoq qilay, jonim bolam? O ‘zing
o yla, axir. Robiyam, sening Robiyang, qovjiragan guldek ko ‘zimning oldida
so ‘nib boryapti. Yoshi o ‘ttizga qarab ketyapti, o ‘g ‘lim! Sovchilar «qari qiz» deb
qadamini uzib qo ‘yganigayam ancha bo ‘ldi. Onangning gunohidan o‘t, Kimsan!
Bu niyat xayolimga kelganiga ancha bo ‘lgandi. Ammo birovga aytish u yoqda
tursin, o ‘ylashgayam qo ‘rqib yuruvdim. Bugun tog ‘angnikidagi mana bu
«tomoshayni ko ‘rib... Aqalli shu norasida go ‘dak hurmati, onangdan o ‘pkalama,
bolajonim!
Voy, o‘lmasam,; jon bolam, gunohkor onang, Xudo ko ‘rsatmasin, shumkampir,
senam onamisan, jonim bolam, onangning gunohidan o‘t, onangdan o ‘pkalama,
bolajonim units not only reflect the suffering of the speaker, but also his personal
qualities - motherhood, gender, psyche. Sovchilar «qari qiz» deb qadamini uzib
qo ‘yganigayam ancha bo ‘Idi, which was quoted by the speaker means that she is a
woman.

While creating a mother-linguistic unit, O‘.Hoshimov paid special attention to
the following aspects: 1) the exciting and emotional richness of speech; 2) the
speech reflects the psychological state of the mother, her experiences; 3) “soft”
motherly expression of speech; 4) observance of Uzbek norms of speech etiquette
in mothers' speech; 5) methodological adaptation and correct structure of speech;
6) to reflect the attitude of mothers to national and cultural values through speech.
One of the central characters in novel “Ikki eshik orasi” is an old man. An elder's
speech in a variety of situations can provide a wealth of information about his
worldview, attitude toward reality, mental state, professional activity, social status,
and role. The following passage from the elder's speech shows his attitude to the
war, his state of mind: — Bolalarim!... — Dunyoda hamma narsa unutiladi... —
Ammo lokin farzand dog ‘ini unutib bo ‘Imaydi... — Bolalarim! ... — Es-hushi joyida
odam o ‘zi yotgan beshikni o ‘zi tepib sindirmaydi. Es-hushi joyida odam oz uyiga
o't qo ‘ymaydi. Es-hushi joyida odam oz onasiga qo‘l ko ‘tarmaydi. Ammo yer
yuzida haliyam yangi urush ochishni xayol gilayotgan nomardlar bor. Endi urush
bo ‘Imasin desalaring, mana shu qo ‘shalog haykalni tavof qgilinglar. Bu... — Bu...
tabarruk haykal.(Page 449)

In the following text, the elder is portrayed as a loving grandfather. The text
shows the attitude of the elder to national values, in particular, his views on the
family, the child: - Gap bunday!... — Sen — Bashorxon, esli juvonsan. Potmamning
yosh bolasi yo‘q, bilasan, bo‘lmasa, bola o ‘zimizdan ham ortmasdi. To ‘g i,
kolxozda emiziklik xotinlar ozmas. “Tuya” sartaroshning xotini 0°‘g‘il tugqan.
Xirmontepalik Melivoyniyam Hasan-Husani bor. Lokin bu ... — Eshikma-eshik
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yursa... — Dumaniki yaqgin. Bolaga ammasi qaraydi. Emizish — sendan.
Uqgdingmi?... — Gap shul... — Bugundan boshlab shu ikki norasta aka-singil bo ‘Idi.
Lokin zinhor-bazinhor og zingdan gullab yurma. — Sen ham.. — Begunoh go ‘dakni
malomatga qoldirsalaring xapa bo ‘laman! (Page 531)

It is noteworthy that in the novel the linguistic unit of the chairman of the firm
Is also formed through the speech of the elder. The analysis of various aspects of
the elder's speech showed that O‘.Hoshimov, while creating this image, paid
special attention to his speech. The elder is a complex image. When he comes in
the role of grandfather, husband in one place, elsewhere he served as chairman of
the firm. O‘.Hoshimov was able to create separate types of speech specific to each
role of the elder. This shows that the writer has the ability to choose the means of
language depending on the social role of the speaker, the task.

In the novel “Ikki eshik orasi” there is also a type of child linguistic unit of a
linguist. The manifestation of children's characteristics in speech can be observed
in the following dialogic speech taken from the novel:

— Yobiyapa! ... — Buvimla ettilaki, ovsinlayi ukalayinikiga ketibdila. Ukalayi
uyushga ketaykan. Buvamla kutaymaga boyaykanla... Uyingga oborib qgo ‘yaman.
Qorong ‘ida qo ‘rqib yurmagin. — Qo ‘yigmiyman, hayiy, Yobiyapal...

The pronunciation of the r sound in the speech act generated by the child in this
passage (Yobiyapa, ovsinlayi, ukalayinikiga, ukalayi, uyushga, ketaykan,
kutaymaga, boyaykanla, qo‘yigmiyman, hayiy morphological forms) does not
conform to the orthopedic norm. This use in speech served to give an idea of the
age of the speaker. Such phonetic changes observed in the speech of young
children are important in terms of creating a sense of enjoyment of the child’s
speech in adults.

O‘.Hoshimov 's novel “Ikki eshik orasi” also features unique speech portraits of
men and women. The following text is a clear proof of this: ... Oltita bolam
yveyman, ichaman deb turibdi. To ‘rttasi maktabga boradi. Onangni emgurni
bolalariga bittadan papka oberishgayam yetmaydi-ku, bu giztalog. In this speech
passage, onangni emgurni bolalari, giztalog units indicate that the speaker is a
man. Within these units, the gender character was strongly reflected in the use of
irony (onangni emgurni bolalari, giztaloq). Because they are mainly Uzbek men's
speech, they directly carry information about the gender of the speaker.

In the novel “Ikki eshik orasi” Muzaffar, Shomurod, Ra’no, Robiya,
Kimsan, Umar Zakunchi, ogsoqol, “qora amma”, Parcha xola, Munavvar and other
characters created the types of linguistic unit belonging to the Uzbek nation.
Through the speech of these characters, it is also possible to simultaneously
understand which language they represent.

Linguistic (creation of speech in Uzbek, effective use of national-cultural
units in speech, peculiar intonational features of speech, etc.) and extralinguistic
means (reflection of national customs, traditions, traditions, national morality) in
the expression of Uzbek national characteristics in the speech of the characters,
such as the description of the norms) play important role.

The refore, in the novel “Ikki eshik orasi” O‘.Hoshimov was able to create
different types of linguistic unit through the speech of the characters. This testifies
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to the high level of linguistic ability of the writer, the skillful use of the linguistic
potential of the Uzbek language.
GENERAL CONCLUSION

1. Linguopersonology is one of the directions of anthropocentric linguistics,
which studies the problem of the human factor in language. One of the central
issues of this direction is the creation of a theory of linguistic unit, which reflects
the characteristics of the individual in speech.

2. A linguistic person is a person who composes and understands speech,
influences it in the process of using language with his personal qualities, expresses
in language the national and cultural views formed in society.

3. Linguistic unit type is a person who in speech reflects the unit traits,
linguistic abilities, capabilities of their language, folk culture, and national-cultural
views formed in society.

4. Based on the appearance of speech (texts) created in the Uzbek language,
the following types of linguistic unit can be distinguished: 1) types of linguistic
unit according to the expression of personal qualities in speech; 2) types of
linguistic person according to the meaning of individual or collective speech.

5. The following types of linguistic unit are distinguished according to the
manifestation of unit traits in speech: types of linguistic unit expressing social
character, types of linguistic unit expressing age, types of linguistic unit expressing
gender, types of linguistic unit expressing ethnicity and language. .

6. Depending on the meaning of individual or group speech, there are
different types of linguistic unit that reflect the speech of an individual and types of
linguistic unit that reflect the speech of a group. Team speech is often created in
writing and expresses the team’s general conclusions, suggestions,
recommendations, objections, and demands.

7. In determining the types of linguistic unit, special language units that serve
to reflect the unit traits of the speakers are important. This task often involves
professional terms and expressions, occult usages, limited vocabulary specific to
colloquial speech, and dialectal units.

8. The work of art is important as a literary source that reveals the creative
potential of the creative linguistic ability. In the process of creative activity, the
artist's ideas, views, experiences, psyche about the external world are revealed. The
creator acquires the status of a linguistic person who demonstrates his or her
linguistic ability in a work of art.

9. In the works of translation, the linguistic unit of the writer “swaps” with the
linguistic unit of the translator. The translator plays the role of the speaker of the
original and the language of translation, while participating in the work of art with
the translated texts. His "speech” is a creative speech of complex structure, which
combines the qualities of both a writer and a translator.

10. Types of linguistic unit in a work of art are determined based on the
speech of the characters, which is conditioned on the ability to create and
understand speech, to express in speech personal qualities, interests, attitude to
reality, psyche, etc.
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11. Not every character who participates in a work of art with their speech is
embodied as a linguistic person. A person who has the ability to create and
comprehend speech and express it in a work of art, who can express personal
qualities, views, norms, national and cultural values formed in society through
speech, can rise to the level of a linguistic person.

12. In the novel “Ikki eshik orasi” O°. Hoshimov created the following types
of linguistic unit: 1) types of linguistic unit that reflect the sign of sociality in
speech; 2) types of linguistic unit, reflecting the age in speech; 3) types of
linguistic unit, indicating in the speech what gender they belong to; 4) types of
linguistic unit, reflecting the nationality and which language is represented in the
speech.
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Hean ucciaenoBanusi - ONpeneanuTh TUIIBI S3bIKOBOM JTUYHOCTU B Y30€KCKOM
A3bIKE HAa OCHOBE aHalin3a XyJOKECTBEHHOIO TMPOW3BEIACHUS W BBIJICINUTH
OCOOEHHOCTH PEYH.

B ka4decTBe 00beKTa MCCIEA0BAHNS ObLIN BHIOPAHBI TEKCTHI (THUIIBI PEUN)
u3 npo3anudeckux npousBeaeHuit A.Kogwipus, I'.I'ynama, O.fky6oBa, C.Axmana,
V.I'ammmona, Cupomxugauna Caituaa, Y. Xamaama.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHNS:

pa3paboTaHbl IMOIMOHATILHBIE W CHCTEMATHYECKHE MPUHIIUIBI BBIICICHUS
THUTIOB SI3BIKOBOM TMYHOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBE XY/I0KECTBEHHOMN peUn;
TUTBI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH PA3JIMYAIOT MO BBIPAXKEHUIO JTUYHOCTHBIX KayeCTB B
peYM U 3HAUYCHUIO MHIUBUAYAIbHOW WA KOJIJIEKTUBHON peyH;

BIIUSITEIIbHASL POJIb MOCIOBHII, IIOTOBOPOK U (Ppa3 B HOPMUPOBAHUM pEUU Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, OTHOCAIIUXCS K TUTIAM SI3IKOBOM JTMYHOCTH;

JUHTBUCTUYECKUE CIIOCOOHOCTH aBTOPOB XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB, YMEHUE
UCIIOJIb30BaTh  A3BIKOBBIE ~ MHCTPYMEHTHI  (CAMHMIIBI, XapakTEepHbIC IS
HEJIUTEPATYPHOTO CJIOS, SMOIMOHAIIBHO OKpaIlleHHBIE CJIOBA, MPOQPECCUOHAIBHbBIE
TEPMUHBI) B UHIMBUIyaIU3AIIUN TTEPCOHAKEH.

BHeapenue pesyabTaToB MHcciaenoBanuii. Ha ocHOBe anHamy3a TUIIOB
S3bIKOBOM JIMYHOCTU B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE€ OOBACHEHHUE €ro Hay4yHOTO U
MPAKTUYECKOTO 3HAUCHUS:

Hay4Hble BBIBOJIBI O SI3BIKOBBIX CIOCOOHOCTSIX MHUcCATeNed XyH05KECTBEHHBIX
TEKCTOB, YMEHHMHM HCIIOJIb30BaTh SI3bIKOBbIE HWHCTPYMEHTHI (HEIUTEpaTypHbIC
€UHUIIBI, YMOIIMOHAIBLHO OKpallleHHbIE CJI0Ba, MPOdeCCUOHANIbHBIC TEPMHUHBI) B
WHJVMBUAYyaIU3allMd TEPCOHAaXKEeW OBbUIM KCIOJIb30BaHbl B (PyHIAaAMEHTAIbHOM
npoekte FA-F1-GOO3 «®yHKIIMOHAIBHOE CIIOBOOOPA30BaHME B COBPEMEHHOM
KapakaimnakckoMm si3bikey». (CrnpaBounnk HUU rymanuTtapubix Hayk Ne 07/01 ot 13
suBapst 2020 r.). B pesynbrare ObUIO BBISIBJICHO CYIIECTBOBaHHE Habopa
KOHCTPYKIIMH B JIMHTBUCTUKE, OTHOCSIIMXCS K THUIAM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH,
KOTOPBIE CTAJIM IOCTYIHBIMU ISl UCIIOJIb30BAHUS;

TeopeTndeckre BBIBOJBI O BIHUATEIBHOW POJIA MOCJIOBHUI, MOTOBOPOK H
CJIOBOCOYETAHMI B (DOPMUPOBAHUH PEUU B Y30EKCKOM SI3bIKE OBLITU MCITOIH30BAHBI
B IpaHTE roCyJapCTBEHHOW uccienoBarenbckoi mporpammbl M3 — 2018103134
«HeliMUHT B y30€KCKOM SI3bIKE: CO3JaHHE MpaBoBOM 0a3bl» (MHUHHCTEPCTBO
BBICIIIETO M CPEIHEro clelnabHOro oOpazoBanus crpaBka Ne 89-03-3644 ot 2
okTsa0pss 2020 r.). B pe3ynbraTre B JIUHTBUCTHKE TMOSBWIICS JOKa3aTeIbHBIN
MaTepuall, CBSI3aHHBIA C WCIOJb30BAaHUEM CYIIECTBUTEIBHBIX B PEUU S3BIKOBOTO
YeJIOBEKa B XY0KECTBEHHOM TEKCTE.

BriBog 0 mpUHIMIAX SMOLMOHAIBHOTO U CHUCTEMAaTHYECKOTO pa3/IelICHHs
THUTIOB SI3bIKOBOM JTUYHOCTU B Y30E€KCKOM SI3BIKE Ha OCHOBE XY0’KECTBEHHOU peUu
WCIIOJIb30BaH MPU COCTABJICHUU CIIEHAPUEB JIUTEPATYPHBIX, XYI0KECTBEHHBIX,
JTyXOBHBIX ¥ 00pa3oBaTeNbHBIX TMporpamMM KarmkagapbuHCKONW — 001acTHOU
TeNepaguoKOMIIaHu. B  pe3ynpTare yiaydllleHO COJAEp)KAHUE MATEpHUAJIOB,
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